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(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1384/2002
af 30. juli 2002

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 3223/
94 af 21. december 1994 om gennemførelsesbestemmelser til
importordningen for frugt og grøntsager (1), senest ændret ved
forordning (EF) nr. 1498/98 (2), særlig artikel 4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag.

(2) Ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 31. juli 2002.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 30. juli 2002.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug

31.7.2002 L 201/1De Europæiske Fællesskabers TidendeDA

(1) EFT L 337 af 24.12.1994, s. 66.
(2) EFT L 198 af 15.7.1998, s. 4.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 30. juli 2002 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangs-
prisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast
importværdi

0702 00 00 064 75,1
096 30,6
999 52,8

0709 90 70 052 76,0
999 76,0

0805 50 10 388 59,3
524 58,8
528 55,2
999 57,8

0806 10 10 052 144,7
064 114,9
220 121,5
508 75,3
600 140,4
624 191,3
999 131,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 91,7
400 113,3
508 81,7
512 92,1
528 79,7
720 143,5
804 105,0
999 101,0

0808 20 50 052 120,0
388 85,9
512 80,6
528 92,6
804 66,9
999 89,2

0809 10 00 052 139,8
064 144,5
999 142,2

0809 20 95 052 385,3
400 285,2
404 337,6
999 336,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 112,8
064 88,7
999 100,8

0809 40 05 064 58,4
999 58,4

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2020/2001 (EFT L 273 af 16.10.2001, s. 6). Koden
»999« repræsenterer »anden oprindelse«.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1385/2002
af 30. juli 2002

om berigtigelse af forordning (EF) nr. 1270/2002 om åbning af licitation nr. 43/2002 EF over vinal-
kohol med henblik på nye industrielle anvendelser

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1493/1999 af
17. maj 1999 om den fælles markedsordning for vin (1), senest
ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 2585/2001 (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1623/
2000 af 25. juli 2000 om gennemførelsesbestemmelser til
Rådets forordning (EF) nr. 1493/1999 om den fælles markeds-
ordning for vin for så vidt angår markedsmekanismer (3), senest
ændret ved forordning (EF) nr. 1315/2002 (4), særlig artikel 80,
og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Der har indsneget sig en fejl i angivelsen af beholdernes
geografiske placering i bilaget til Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 1270/2002 (5). Bilaget til nævnte forordning
bør derfor udskiftes.

(2) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Vin —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Bilaget til forordning (EF) nr. 1270/2002 affattes som angivet i
bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i
De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Den anvendes fra den 13. juli 2002.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 30. juli 2002.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

31.7.2002 L 201/3De Europæiske Fællesskabers TidendeDA

(1) EFT L 179 af 14.7.1999, s. 1.
(2) EFT L 345 af 29.12.2001, s. 10.
(3) EFT L 194 af 31.7.2000, s. 45.
(4) EFT L 192 af 20.7.2002, s. 24.
(5) EFT L 184 af 13.7.2002, s. 3.
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Medlemsstat Sted Beholder-
nummer

Antal hl
alkohol

(100 % vol.)

Reference
forordning
(EF) nr.

1493/1999,
artikel

Alkohol-
type

Alkoholindhold
(% vol.)

BILAG

LICITATION Nr. 43/2002 EF OVER ALKOHOL MED HENBLIK PÅ NYE INDUSTRIELLE ANVENDELSER

Oplagringssted, mængde og egenskaber for den alkohol, der sælges

Frankrig Onivins-Longuefuye 1 15 870 28 Rå + 92
F-53200 Longuefuye 1 6 560 30 Rå + 92

2 22 490 28 Rå + 92
4 22 440 27 Rå + 92

21 7 980 27 Rå + 92

Onivins-Port-La-Nouvelle 25 12 490 30 Rå + 92
Avenue Adolphe Turrel BP 62
F-11210 Port-La-Nouvelle

24 12 170 27 Rå + 92

I alt 100 000



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1386/2002
af 29. juli 2002

om gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 1164/94 for så vidt angår forvalt-
nings- og kontrolsystemerne vedrørende støtte, der er ydet fra Samhørighedsfonden og proce-

duren for finansielle korrektioner

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1164/94 af 16.
maj 1994 om oprettelse af Samhørighedsfonden (1), ændret ved
forordning (EF) nr. 1264/1999 og forordning (EF) nr. 1265/
1999 (2), særlig artikel 12, stk. 4, og artikel H, stk. 4, i bilag II
til denne forordning, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ifølge artikel 12, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1164/94
skal medlemsstaterne træffe en række foranstaltninger
for at sikre, at Samhørighedsfondens midler anvendes
effektivt og korrekt og i overensstemmelse med prin-
cippet om forsvarlig økonomisk forvaltning.

(2) Det er derfor nødvendigt, at medlemsstaterne yder
tilstrækkelig vejledning vedrørende organiseringen af de
relevante funktioner hos de organer, der er ansvarlige for
gennemførelsen af projekter, for at attestere udgifter
samt for den generelle forvaltning og koordinering af
Samhørighedsfondens virksomhed i den pågældende
medlemsstat.

(3) Ifølge forordning (EF) nr. 1164/94 skal medlemsstaterne
samarbejde med Kommissionen med henblik på at sikre,
at de har velfungerende forvaltnings- og kontrolsystemer,
og yde den al nødvendig bistand til at foretage kontrol,
herunder stikprøvekontrol.

(4) For at harmonisere normerne for attestering af udgifter
for hvilke der anmodes om betaling fra Samhørigheds-
fonden, er det nødvendigt at fastsætte indholdet af
sådanne attester og at specificere arten og kvaliteten af
de oplysninger, de er baseret på.

(5) For at Kommissionen kan udføre den i artikel 12, stk. 2,
i forordning (EF) nr. 1164/94 omhandlede kontrol bør
medlemsstaterne efter anmodning give Kommissionen de
oplysninger, som de organer, der er ansvarlige for
gennemførelsen af projekter og for forvaltningen og
koordineringen af Samhørighedsfondens virksomhed,
har behov for med henblik på at opfylde forvaltnings-,
overvågnings- og evalueringskravene i den nævnte
forordning. Det er nødvendigt at angive indholdet af
disse oplysninger og formatet samt midlerne for oversen-
delsen af edb-filer, når oplysningerne fremsendes elektro-
nisk. Kommissionen skal sikre, at elektroniske data og
andre oplysninger forbliver fortrolige og sikre.

(6) Denne forordning bør ikke berøre bestemmelserne i
Rådets forordning (Euratom, EF) nr. 2185/96 af

11. november 1996 om Kommissionens kontrol og
inspektion på stedet med henblik på beskyttelse af De
Europæiske Fællesskabers finansielle interesser mod svig
og andre uregelmæssigheder (3).

(7) Denne forordning bør ikke berøre bestemmelserne i
Kommissionens forordning (EF) nr. 1831/94 af 26. juli
1994 om uregelmæssigheder og tilbagebetaling af beløb,
der uberettiget er udbetalt inden for rammerne af finan-
sieringen af Samhørighedsfonden, samt om oprettelse af
et informationssystem på dette område (4).

(8) Der bør fastsættes nærmere gennemførelsesbestemmelser
vedrørende proceduren i artikel H i bilag II til forordning
(EF) nr. 1164/94, herunder regler om tilbagesøgning af
uretmæssigt udbetalte beløb, om tilbagebetaling til
Kommissionen og om morarenter —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

KAPITEL I

Genstand og anvendelsesområde

Artikel 1

Denne forordning fastlægger gennemførelsesbestemmelserne til
forordning (EF) nr. 1164/94 for så vidt angår forvaltnings- og
kontrolsystemerne vedrørende støtte, der er ydet fra Samhørig-
hedsfonden (herefter benævnt »fonden«) til støtteberettigede
foranstaltninger i henhold til artikel 3 i den nævnte forordning
og først er godkendt efter den 1. januar 2000, og for så vidt
angår proceduren for foretagelse af finansielle korrektioner af
sådan støtte.

KAPITEL II

Forvaltnings- og kontrolsystemer

Artikel 2

1. Hver medlemsstat sørger for at følgende organer og
myndigheder gives passende vejledning vedrørende de forvalt-
nings- og kontrolsystemer, der er nødvendige for at sikre, at
fonden forvaltes økonomisk forsvarligt i overensstemmelse med
almindeligt anerkendte principper og standarder:

a) de organer, der er ansvarlige for projekternes gennemførelse
i overensstemmelse med artikel 10, stk. 4, i forordning (EF)
nr. 1164/94 (herefter benævnt »de gennemførende organer«)

31.7.2002 L 201/5De Europæiske Fællesskabers TidendeDA

(1) EFT L 130 af 25.5.1994, s. 1.
(2) EFT L 161 af 26.6.1999, s. 57 og 62.

(3) EFT L 292 af 15.11.1996, s. 2.
(4) EFT L 191 af 27.7.1994, s. 9.



b) de myndigheder eller organer, der er ansvarlige for at atte-
stere udgiftsanmeldelser, for hvilke der er anmodet om beta-
ling fra fonden i overensstemmelse med artikel 12, stk. 1,
litra d), i forordning (EF) nr. 1164/94 og med artikel D, stk.
4, i bilag II til den nævnte forordning samt, hvor disse er
nogle andre, de myndigheder eller organer udpeget i medfør
af artikel D, stk. 1, i bilag II til forordningen (herefter
benævnt »betalingsmyndigheden«)

c) de myndigheder, der er ansvarlige for den generelle forvalt-
ning og koordinering af fondens virksomhed i medlems-
staten (herefter benævnt »forvaltningsmyndigheden«)

d) de offentlige eller private organer eller tjenester, der handler
under forvaltnings- eller betalingsmyndighedernes ansvar
eller udfører opgaver på deres vegne i forhold til de gennem-
førende organer (herefter benævnt »de formidlende
organer«).

Denne vejledning skal navnlig understøtte disse myndigheder
eller organer, når de opstiller de systemer, som er nødvendige
ikke alene for at skabe tilstrækkelig sikkerhed for, at ansøgnin-
gerne om fællesskabsstøtte er korrekte, lovlige og støtteberetti-
gede, men også for at sikre, at projekterne gennemføres i over-
ensstemmelse med de i den pågældende beslutning fastlagte
betingelser og med de fastlagte mål.

2. I denne forordning forstås ligeledes ved »de gennemfø-
rende organer«, i de tilfælde hvor det gennemførende organ
ikke er den endelige modtager af støtten, de organisationer og
virksomheder, der som repræsentanter, befuldmægtigede eller
på anden måde medvirker ved gennemførelsen af projektet.

3. I denne forordning forstås ved »projekt«, med mindre
andet er angivet, ethvert individuelt projekt, enhver projektfase
eller gruppe af projekter som omhandlet i artikel 1, stk. 3, i
forordning (EF) nr. 1164/94 eller enhver foranstaltning som
omhandlet i artikel 3, stk. 2, i den nævnte forordning, om
hvilke der er truffet en beslutning i henhold til dennes artikel
10, stk. 6 (herefter benævnt »beslutningen om støtte«).

Artikel 3

Forvaltnings- og kontrolsystemerne hos forvaltnings- og beta-
lingsmyndighederne, de formidlende organer samt de gennem-
førende organer, skal, under hensyntagen til størrelsen af den
forvaltede støtte, sikre:

a) en klar definition, en klar fordeling og, af hensyn til at sikre
en forsvarlig forvaltning, en tilstrækkelig adskillelse af funk-
tionerne i den pågældende organisation

b) effektive systemer til sikring af, at funktionerne udføres på
tilfredsstillende vis

c) for de formidlende organers vedkommende, rapportering til
den ansvarlige myndighed om udførelsen af deres opgaver
og om de midler, hvormed de udføres.

Artikel 4

1. De i artikel 3 omhandlede forvaltnings- og kontrolsy-
stemer skal omfatte procedurer for kontrol af, at udgifterne
faktisk er afholdt, og at projektet gennemføres lige fra forbered-

elsesfasen til virkeliggørelsen af den finansierede investering,
under iagttagelse af de betingelser, der er fastlagt i beslutningen
om støtte, og af de deri fastlagte mål for projektet, samt i over-
ensstemmelse med de gældende nationale bestemmelser og
fællesskabsbestemmelser, især vedrørende udgifternes beretti-
gelse til støtte fra fonden, miljøbeskyttelse, transport, transeuro-
pæiske net, konkurrence og offentlige udbud.

Kontrollerne skal omfatte alle aspekter, som er nødvendige for
en effektiv anvendelse af de bevilgede fondsmidler, hvad enten
det drejer sig om et finansielt, teknisk eller administrativt
område.

2. Procedurerne skal opstille krav om, at der foretages regi-
streringer af kontrol på stedet af de enkelte projekter. Registre-
ringerne skal omfatte oplysninger om det udførte arbejde, om
resultaterne af kontrollen og om de foranstaltninger, der er
truffet med hensyn til behandlingen af uoverensstemmelser.
Hvis den fysiske eller administrative kontrol ikke er fuldstændig,
men gennemføres på grundlag af stikprøver af arbejdet eller af
transaktioner, skal det i registreringerne anføres, hvilke arbejder
eller transaktioner der har været undersøgt, og der skal gøres
rede for prøvemetoden.

Artikel 5

1. Medlemsstaterne skal, for projekter, der først er godkendt
efter den 1. januar 2000, senest tre måneder efter denne forord-
nings ikrafttrædelse, underrette Kommissionen om organisati-
onen ved forvaltnings- og betalingsmyndighederne og ved de
formidlende organer, der er ansvarlige for fondens virksomhed
i deres land, om de hos disse myndigheder og organer indførte
forvaltnings- og kontrolsystemer og om forbedringer, der plan-
lægges på grundlag af den i artikel 2, stk. 1, nævnte vejledning.

2. Underretningen skal indeholde følgende oplysninger for
hver forvaltnings- og betalingsmyndighed og formidlende
organ:

a) de funktioner, de er tildelt

b) funktionernes fordeling mellem eller inden for deres tjeneste-
grene, herunder mellem forvaltnings- og betalingsmyndig-
heden, hvor de er samme organ

c) procedurerne for kontrol og godkendelse af arbejder og for
modtagelse, kontrol og godkendelse af anmodninger om
godtgørelse af udgifter samt for anvisning, gennemførelse og
bogføring af betalinger til støttemodtagerne

d) de bestemmelser, der gælder for revision af forvaltnings- og
kontrolsystemerne.

3. Kommissionen sikrer sig i samarbejde med medlems-
staten, at forvaltnings- og kontrolsystemerne, som omhandlet i
stk. 1 og 2, opfylder kravene i forordning (EF) nr. 1164/94 og
nærværende forordning, og de giver meddelelse om, hvilke
hindringer disse systemer eventuelt medfører for en gennem-
sigtig kontrol af fondens virksomhed og for Kommissionens
udførelse af sine opgaver i henhold til traktatens artikel 274.
Systemernes funktion tages regelmæssigt op til fornyet overve-
jelse.

31.7.2002L 201/6 De Europæiske Fællesskabers TidendeDA



Artikel 6

1. Forvaltnings- og kontrolsystemerne skal sikre et tilstræk-
keligt revisionsspor.

2. Et tilstrækkeligt revisionsspor er et revisionsspor, der
tillader:

a) afstemning af de samlede beløb, der attesteres over for
Kommissionen, med de enkelte udgiftskonteringer og de
bilag, der opbevares på de forskellige administrationsni-
veauer og hos de udøvende organer

b) kontrol af tildelingen og overførslerne af de disponible
fællesskabsmidler og nationale midler

c) kontrol af nøjagtigheden af de meddelte oplysninger om
projektets gennemførelse i overensstemmelse med de betin-
gelser, der er fastsat i beslutningen om støtte, og med de deri
fastlagte mål.

3. Bilag I indeholder en vejledende beskrivelse af informati-
onskravene til et tilstrækkeligt revisionsspor.

4. Forvaltningsmyndigheden sikrer sig:

a) at der foreligger procedurer til sikring af, at de dokumenter,
der vedrører specifikke udgifter, foretagne betalinger,
gennemførte arbejder og kontroller, som er foretaget i
forbindelse med projektet, og som er nødvendige for et
tilstrækkeligt revisionsspor, opbevares i overensstemmelse
med artikel G, stk. 3, i bilag II til forordning (EF) nr. 1164/
94 og med bilag I til nærværende forordning

b) at navn og adresse på det organ, der opbevarer dem, regi-
streres

c) at disse dokumenter stilles til rådighed for personer og
organer, der normalt har beføjelse til at undersøge sådanne
dokumenter.

5. De i stk. 4, litra c), omhandlede personer og organer
består af:

a) de ansatte hos forvaltnings- og betalingsmyndigheden, hos
de formidlende organer samt hos det gennemførende organ,
der behandler betalingsanmodningerne

b) de tjenestegrene, der foretager revision af forvaltnings- og
kontrolsystemerne

c) den person eller afdeling hos betalingsmyndigheden, der skal
attestere anmodninger om mellemliggende og endelige beta-
linger i henhold til artikel 12, stk. 1, litra d), i forordning
(EF) nr. 1164/94 og artikel D, stk. 2, litra d), i bilag II til den
nævnte forordning, og den person eller afdeling, der
udsteder erklæringen i henhold til artikel 12, stk. 1, litra f), i
den nævnte forordning

d) bemyndigede medarbejdere fra nationale revisionsinstituti-
oner og Fællesskabet.

De kan forlange at få udleveret uddrag eller kopier af de i stk. 4
omhandlede dokumenter og regnskaber.

Artikel 7

Betalingsmyndigheden fører regnskab over beløb, der skal tilba-
gebetales af allerede udbetalte fællesskabsmidler, og sikrer, at

beløbene tilbagebetales uden ugrundet ophold. Efter inddri-
velsen tilbagebetaler betalingsmyndigheden de inddrevne uret-
mæssige betalinger sammen med påløbne morarenter idet de
pågældende beløb fradrages i betalingsmyndighedens næste
udgiftsanmeldelse og betalingsanmodning til Kommissionen for
det pågældende projekt. Hvis dette er utilstrækkeligt, kan
Kommissionen anmode om at få det overskydende beløb tilba-
gebetalt.

Betalingsmyndigheden tilsender Kommissionen én gang om året
som bilag til den fjerde kvartalsrapport om tilbagebetalinger
efter forordning (EF) nr. 1831/94 en opgørelse over de beløb,
der endnu ikke er tilbagebetalt pr. denne dato, klassificeret efter
det år, tilbagebetalingsproceduren er indledt.

KAPITEL III

Udgiftsattestering

Artikel 8

1. De attester for mellemliggende og endelige udgiftsanmel-
delser, der omhandles i artikel 12, stk. 1, litra d), i forordning
(EF) nr. 1164/94 og artikel D, stk. 2, litra d), fjerde led, i bilag II
til den nævnte forordning, udstedes i den i bilag II foreskrevne
form af en person eller en afdeling under betalingsmyndig-
heden, der fungerer uafhængigt af de afdelinger, der godkender
betalingsanmodninger.

2. Inden attestering af en udgiftsanmeldelse sikrer betalings-
myndigheden sig, at:

a) at forvaltningsmyndigheden, de formidlende organer samt
det gennemførende organ har opfyldt betingelserne i forord-
ning (EF) nr. 1164/94, særlig artikel 12, stk. 1, litra c) og e),
og artikel D, stk. 2, litra b) og d), i bilag II til den nævnte
forordning, samt iagttaget betingelserne i beslutningen om
støtte.

b) at udgiftsanmeldelsen kun vedrører udgifter:

i) som inden for den i beslutningen fastlagte støtteberetti-
gede periode faktisk er blevet afholdt og kan dokumen-
teres ved kvitterede fakturaer eller regnskabsbilag med
tilsvarende dokumentationsværdi

ii) som angår arbejder, der ikke fysisk var afsluttet på tids-
punktet for indgivelsen af støtteansøgningen

iii) som er berettigede som følge af projektets fremadskriden
eller afslutning i overensstemmelse med betingelserne i
beslutningen om støtte og med de fastlagte mål for
projektet.

3. Med henblik på at der altid før fremsendelsen af en
udgiftsanmeldelse til Kommissionen kan tages hensyn til, om
kontrolsystemet og revisionssporet er tilstrækkelige, sikrer
forvaltningsmyndigheden, at betalingsmyndigheden holdes
underrettet om de af denne, de formidlende organer samt det
gennemførende organ anvendte procedurer til:

a) kontrol af, om udgifterne reelt er blevet afholdt, og af om
projektet er blevet gennemført i overensstemmelse med de
betingelser, der er fastsat i den pågældende beslutning, og
med de fastlagte mål for projektet
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b) sikring af overholdelsen af de gældende regler

c) opretholdelsen af revisionssporet.

4. Såfremt forvaltningsmyndigheden og betalingsmyndig-
heden er eller hører under samme organ, sikrer dette organ, at
der anvendes procedurer, der sikrer standarder for kontrol
svarende til dem, der er omhandlet i stk. 2 og 3.

KAPITEL IV

Stikprøvekontrol

Artikel 9

1. Medlemsstaterne tilrettelægger kontrol af projekterne på
grundlag af passende stikprøver, der skal være egnet til:

a) at kontrollere de indførte forvaltnings- og kontrolsystemers
effektivitet

b) selektivt på basis af risikoanalyse at kontrollere udgiftsan-
meldelser afgivet på de forskellige niveauer.

2. Den kontrol, der udføres for perioden 2000-2006, skal
omfatte mindst 15 % af de samlede afholdte støtteberettigede
udgifter for projekter, der er godkendt for første gang i løbet af
denne periode. Denne procentsats kan nedsættes proportionalt
med de påløbne udgifter inden denne forordnings ikrafttræ-
delse. Kontrollen skal baseres på et repræsentativt udsnit af
transaktionerne under hensyn til bestemmelsen i stk. 3.

Medlemsstaterne bestræber sig på at fordele kontrollen jævnt
over den pågældende periode. De foretager en passende adskil-
lelse af opgaverne i forbindelse med sådanne kontroller og
opgaverne i forbindelse med gennemførelses- eller udbetalings-
procedurerne vedrørende projekter.

3. Ved udvælgelsen af de stikprøver af transaktioner, der skal
kontrolleres, tages der hensyn til:

a) nødvendigheden af at kontrollere en passende blanding af
projekttyper og -størrelser

b) de risikofaktorer, der måtte være påvist ved den nationale
kontrol eller fællesskabskontrollen

c) behovet for at sikre, at forskellige typer organer, der
medvirker i forvaltningen og gennemførelsen af projekter,
ligesom de to interventionsområder (transport og miljø),
kontrolleres på en passende måde.

Artikel 10

Ved kontrollen bestræber medlemsstaterne sig på at efterprøve:

a) forvaltnings- og kontrolsystemernes praktiske anvendelse og
effektivitet

b) projekternes gennemførelse i overensstemmelse med de
betingelser, der er fastlagt i beslutningen om støtte, og med
de fastlagte mål for projekterne

c) for et passende antal regnskabsposteringer, deres overens-
stemmelse med de bilag, som de formidlende organer og det
udøvende organ ligger inde med

d) at revisionssporet er tilstrækkeligt

e) for et passende antal udgiftsposter, at de pågældende
udgifter med hensyn til art og afholdelsestidspunkt opfylder
Fællesskabets bestemmelser og svarer til de godkendte
projektspecifikationer og de faktisk udførte arbejder

f) at den korrekte nationale medfinansiering faktisk er stillet til
rådighed

g) at de medfinansierede projekter er gennemført i overens-
stemmelse med Fællesskabets retsforskrifter og politikker
som krævet i henhold til artikel 8 i forordning (EF) nr.
1164/94.

Artikel 11

Det skal ved kontrollen fastslås, om de konstaterede problemer
vedrører systemet og indebærer en risiko for nogle af eller alle
de andre projekter, der gennemføres af samme udøvende organ
eller i samme medlemsstat. Det skal også fastslås, hvad der er
årsagerne til sådanne situationer, om der er behov for yderligere
undersøgelser, og hvilke korrigerende eller forebyggende foran-
staltninger, der skal træffes.

Artikel 12

I overensstemmelse med artikel G, stk. 1, i bilag II til forordning
(EF) nr. 1164/94 underretter medlemsstaterne senest den 30.
juni hvert år og første gang senest den 30. juni 2003 Kommis-
sionen om, hvorledes de har anvendt artikel 9, 10 og 11 i
nærværende forordning i det foregående kalenderår, og frem-
sender desuden eventuelle nødvendige tilføjelser til eller ajour-
føringer af den beskrivelse af deres forvaltnings- og kontrolsy-
stemer, de har fremsendt efter artikel 5, stk. 1.

KAPITEL V

Erklæring ved projektets afslutning

Artikel 13

Den person eller afdeling, der er udpeget til at udstede erklæ-
ringer om afslutningen af et projekt, jf. artikel 12, stk. 1, litra f),
i forordning (EF) nr. 1164/94, er i sin funktion uafhængig i
forhold til:

a) forvaltningsmyndigheden, det udøvende organ og formid-
lende organer

b) den person eller afdeling under betalingsmyndigheden, der
varetager udstedelsen af de attester, der omhandles i artikel
8, stk. 1.

Den udpegede person eller afdeling skal udføre sin undersøgelse
i overensstemmelse med internationalt anerkendte revisions-
standarder. Det gennemførende organ, forvaltnings- og beta-
lingsmyndigheden og de formidlende organer stiller alle
nødvendige oplysninger til rådighed for den pågældende person
eller afdeling, der også skal have adgang til de regnskaber og
bilag, som er nødvendige til udfærdigelse af erklæringen.
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Artikel 14

Erklæringerne baseres på en undersøgelse af forvaltnings- og
kontrolsystemerne og resultaterne af allerede foretagne
kontroller, og om nødvendigt en yderligere stikprøvekontrol af
transaktioner, samt af den endelige rapport, der er udarbejdet i
henhold til artikel F, stk. 4, i bilag II til forordning (EF) nr.
1164/94. Den person eller afdeling, der udsteder erklæringen,
foretager alle nødvendige undersøgelser for at få en rimelig
sikkerhed for, at den attesterede udgiftsanmeldelse er rigtig, og
at de transaktioner, der ligger til grund for den, er lovlige og
forskriftsmæssige, samt at projektet er blevet gennemført i over-
ensstemmelse med betingelserne i beslutningen om støtte og de
fastlagte mål for projektet.

Erklæringerne udfærdiges efter den vejledende model, som er
angivet i bilag III og ledsages af en rapport med alle de rele-
vante oplysninger, der ligger til grund for erklæringen, herunder
et resumé af resultaterne af alle kontroller, der er udført af nati-
onale organer og fællesskabsorganer, og som var til rådighed
for udstederen af erklæringen.

Artikel 15

Hvis det på grund af betydelige mangler i forvaltningen eller
kontrollen, de konstaterede uregelmæssigheders hyppighed eller
tvivl med hensyn til, om projektet er blevet korrekt gennemført,
ikke er muligt som helhed at give en positiv udtalelse om
gyldigheden af anmodningen om betaling af restbeløbet og om
attesten vedrørende den endelige betaling, omtales disse forhold
i erklæringen, og der gives et skøn over problemets omfang og
om dets finansielle konsekvenser.

I dette tilfælde kan Kommissionen anmode om, at der foretages
endnu en kontrol med henblik på konstatering og rettelse af
uregelmæssighederne inden for en bestemt frist.

KAPITEL VI

Form og indhold af regnskabsoplysninger, der skal opbe-
vares og meddeles Kommissionen efter anmodning

Artikel 16

1. De i bilag I omhandlede regnskaber vedrørende projek-
terne skal så vidt muligt opbevares i elektronisk form. De skal
stilles til rådighed for Kommissionen på dennes anmodning
med henblik på gennemførelse af dokumentkontrol og kontrol
på stedet, uden at dette dog berører pligten til at fremsende
årlige rapporter i overensstemmelse med artikel F, stk. 4, i bilag
II til forordning (EF) nr. 1164/94.

2. Kommissionen aftaler med hver medlemsstat, hvilket
indhold de elektroniske regnskaber, der skal stilles til rådighed i
henhold til stk. 1, skal have, hvorledes de skal fremsendes, og
hvor lang tid der kræves til udvikling af nødvendige edb-
systemer. Omfanget af de oplysninger, der kan kræves, og de
tekniske specifikationer, der foretrækkes ved overførsel af data-
filer til Kommissionen, er angivet i bilag IV og V.

3. Medlemsstaterne skal bestræbe sig på, efter skriftlig
anmodning fra Kommissionen, at fremsende de i stk. 1

omhandlede oplysninger til denne senest ti arbejdsdage efter
modtagelsen af anmodningen. En anden frist kan aftales mellem
Kommissionen og medlemsstaten, især hvor oplysningerne ikke
er til rådighed i elektronisk form.

4. Kommissionen drager omsorg for, at de oplysninger,
medlemsstaterne fremsender eller som Kommissionen
indsamler under kontrolbesøg på stedet, opbevares fortroligt og
sikkert i overensstemmelse med traktatens artikel 287.

5. Under iagttagelse af relevant national lovgivning skal
Kommissionens ansatte have adgang til dokumenter, der er
udarbejdet med henblik på eller efter kontrol, som er indført i
medfør af denne forordning, samt til opbevarede oplysninger,
herunder dem, som er lagret i edb-systemer.

KAPITEL VII

Finansielle korrektioner

Artikel 17

1. Størrelsen af finansielle korrektioner foretaget af Kommis-
sionen i henhold til artikel H, stk. 2, i bilag II til forordning (EF)
nr. 1164/94 for enkeltstående eller systematiske uregelmæssig-
heder skal fastsættes, hvor det er muligt og gennemførligt, på
grundlag af individuelle sager og skal svare til det beløb, der
fejlagtigt er blevet debiteret fondene, under hensyn til proporti-
onalitetsprincippet.

2. Når det ikke er muligt eller gennemførligt at angive stør-
relsen af de uregelmæssige udgifter præcist, eller når det ville
være uforholdsmæssigt helt at annullere de pågældende
udgifter, skal Kommissionen basere de finansielle korrektioner
på ekstrapolering eller en fast sats, og skal i så fald:

a) i tilfælde af ekstrapolering anvende et repræsentativt udsnit
af transaktioner med lignende karakteristika

b) i tilfælde af en fast sats vurdere væsentligheden af overtræ-
delsen samt dets omfang og de finansielle virkninger af even-
tuelle mangler ved det forvaltnings- eller kontrolsystem, der
har ført til den konstaterede uregelmæssighed.

3. Når Kommissionen baserer sin opfattelse på faktiske
omstændigheder, som er fastslået af revisorer uden for dens
egne tjenestegrene, drager den selv sine konklusioner vedrø-
rende de finansielle følger efter gennemgang af de foranstalt-
ninger, der er truffet af den pågældende medlemsstat i henhold
til artikel 12, stk. 1 og 2, i forordning (EF) nr. 1164/94 og
artikel G, stk. 1, i bilag II til nævnte forordning, de beretninger,
der er fremlagt i medfør af forordning (EF) nr. 1831/94, og
eventuelle svar fra medlemsstaten.

Artikel 18

1. Den berørte medlemsstat har en frist på to måneder til at
besvare en anmodning i henhold til artikel H, stk. 1, første
afsnit, i bilag II til forordning (EF) nr. 1164/94 om fremsættelse
af bemærkninger, bortset fra i behørigt begrundede tilfælde,
hvor en længere frist er godkendt af Kommissionen.
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2. Når Kommissionen foreslår finansielle korrektioner på
basis af ekstrapolation eller en fast sats, skal medlemsstaten
gives mulighed for ved en gennemgang af de pågældende sager
at godtgøre, at uregelmæssighedens faktiske omfang har været
mindre end vurderet af Kommissionen. Efter aftale med
Kommissionen kan medlemsstaten begrænse omfanget af
gennemgangen til en passende del eller stikprøve af de pågæl-
dende sager.

Bortset fra i behørigt begrundede tilfælde kan fristen for denne
undersøgelse ikke overstige en yderligere tomånedersfrist efter
den tomånedersfrist, der er nævnt i stk. 1. Resultaterne af
gennemgangen bedømmes efter fremgangsmåden i artikel H,
stk. 1, andet afsnit, i bilag II til forordning (EF) nr. 1164/94.
Kommissionen tager hensyn til bevismateriale, som fremlægges
af medlemsstaten inden for de nævnte frister.

3. Når medlemsstaten modsætter sig Kommissionens
bemærkninger og en høring finder sted i henhold til artikel H,
stk. 1, andet afsnit, i bilag II til forordning (EF) nr. 1164/94,
begynder den tremånedersfrist, inden for hvilken Kommissi-
onen skal træffe beslutning i henhold til artikel H, stk. 2, i bilag
II til den nævnte forordning, at løbe fra datoen for høringen.

Artikel 19

I tilfælde, hvor Kommissionen har suspenderet betalinger i
henhold til artikel G, stk. 2, i bilag II til forordning (EF) nr.
1164/94, skal Kommissionen og den pågældende medlemsstat
bestræbe sig på at nå til enighed efter den procedure og inden
for de frister, der er fastsat i artikel 18, stk. 1 og 2, i nærvæ-
rende forordning. Hvis der ikke opnås enighed, finder artikel
18, stk. 3, anvendelse.

Artikel 20

1. Enhver tilbagebetaling, som skal foretages til Kommissi-
onen i henhold til artikel H, stk. 3, i bilag II til forordning (EF)
nr. 1164/94, skal foretages inden den forfaldsdato, der er
angivet i den indtægtsordre, der udfærdiges i overensstemmelse
med finansforordningen vedrørende De Europæiske Fællesska-
bers almindelige budget. Denne forfaldsdato skal være den
sidste dag i den anden måned, der følger efter udstedelsen af
indtægtsordren.

2. Enhver forsinkelse i tilbagebetalingen giver anledning til
morarenter begyndende på dagen efter den i stk. 1 nævnte
forfaldsdato og ophører på den faktiske betalingsdato. Rente-
satsen er halvandet procentpoint over den sats Den Europæiske
Centralbank anvender for sine vigtigste refinansieringsoperati-
oner den første arbejdsdag i den måned, hvori forfaldsdatoen
falder.

3. En finansiel korrektion i henhold til artikel H, stk. 2, i
bilag II til forordning (EF) nr. 1164/94 berører ikke medlems-
statens forpligtelse til at foretage tilbagesøgning i henhold til
artikel 12, stk. 1, litra h), i den nævnte forordning.

4. Når der skal tilbagebetales beløb som følge af en uregel-
mæssighed, indleder den kompetente tjenestegren eller det
kompetente organ en tilbagebetalingsprocedure og underretter
det udøvende organ samt forvaltnings- og betalingsmyndig-
heden derom.

KAPITEL VIII

Almindelige og afsluttende bestemmelser

Artikel 21

Denne forordning er ikke til hinder for, at medlemsstaterne
anvender nationale regler, der er strengere end foreskrevet i
denne forordning.

Artikel 22

Denne forordning berører ikke medlemsstaternes forpligtelse til
at sikre, at projekter, der er godkendt første gang inden den 1.
januar 2000, er blevet gennemført korrekt, at uregelmæssig-
heder forebygges og forfølges, og for at få tilbagebetalt midler,
der er gået tabt som følge af uregelmæssigheder eller forsøm-
melighed.

Artikel 23

Denne forordning træder i kraft på syvendedagen efter offentlig-
gørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 29. juli 2002.

På Kommissionens vegne
Michel BARNIER

Medlem af Kommissionen
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BILAG I

VEJLEDENDE BESKRIVELSE AF INFORMATIONSKRAVENE TIL ET TILFREDSSTILLENDE REVISIONSSPOR

(artikel 6)

Et tilstrækkeligt revisionsspor, som omhandlet i artikel 6, stk. 2, foreligger, når følgende er opfyldt for et givent projekt,
herunder også individuelle projekter inden for en gruppe af projekter:

1. Regnskaberne ført på det rette forvaltningsniveau giver detaljerede oplysninger om de udgifter, som det udøvende
organ, herunder også, hvor sidstnævnte ikke er den endelige modtager af midlerne, de øvrige organisationer eller virk-
somheder, der som repræsentant, befuldmægtiget eller på anden måde medvirker ved gennemførelsen af projektet,
faktisk har afholdt for det medfinansierede projekt. Regnskaberne viser konteringsdatoen, beløbet for hver udgiftspost,
bilagenes art og betalingsdato og -måde. De nødvendige bilag (f.eks. fakturaer) er vedlagt.

2. For udgiftsposter, der kun delvis vedrører det medfinansierede projekt, er nøjagtigheden af udgifternes fordeling
mellem det medfinansierede projekt og de andre udgiftsområder godtgjort. Det samme gælder udgiftstyper, der kun
betragtes som støtteberettigede inden for visse grænser eller i forhold til andre omkostninger.

3. De tekniske specifikationer og finansieringsplanen for projektet, statusrapporter og dokumenterne vedrørende
udbuds- og kontraktindgåelsesprocedurer såvel som beretninger om kontrollen af projektets gennemførelse i overens-
stemmelse med artikel 4 i nærværende forordning foreligger ligeledes på det rette forvaltningsniveau.

4. I anmeldelserne af de faktisk afholdte udgifter vedrørende det medfinansierede projekt til betalingsmyndigheden,
samles de under punkt 1 nævnte oplysninger i en detaljeret udgiftsopgørelse med en opdeling på udgiftskategori.
Disse detaljerede udgiftsopgørelser udgør bilagene til betalingsmyndighedens regnskaber og er grundlag for udarbej-
delsen af udgiftsanmeldelsen til Kommissionen.

5. Når der er et eller flere formidlende organer mellem det udøvende organ eller organisationer eller virksomheder, der
medvirker ved projektets gennemførelse, og betalingsmyndigheden, kræver hvert formidlende organ for sit ansvars-
område detaljerede udgiftsopgørelser fra organet under sig som bilag til sine egne regnskaber, på grundlag af hvilke
det til organet over sig indgiver i det mindste en udgiftsoversigt for projektet.

6. Ved datamatiseret overførsel af regnskabsoplysninger får alle berørte myndigheder og organer tilstrækkelige oplys-
ninger fra det lavere niveau til at dokumentere deres regnskaber og de beløb, der rapporteres opad, således at der
sikres et tilfredsstillende revisionsspor fra de totalbeløb, der attesteres over for Kommissionen, og ned til de enkelte
udgiftsposter og bilagene for det udøvende organ og de øvrige organisationer og virksomheder, der medvirker ved
projektets gennemførelse.
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BILAG II
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Tillæg til udgiftsanmeldelsen: tilbagesøgninger gennemført siden sidste attesterede udgiftsanmeldelse og
medtaget i nærværende udgiftsanmeldelse
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BILAG III
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BILAG IV
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BILAG V

FORETRUKNE TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR OVERFØRSEL AF DATAFILER TIL KOMMISSIONEN

1. OVERFØRSELSMIDLER

De fleste gængse midler kan benyttes under forudsætning af forudgående godkendelse af Kommissionen. Her følger en
ikke-udtømmende liste over de foretrukne midler.

1.1. Magnetiske databærere

— Diskette 1,4 MB 3,5� (DOS/Windows)

fakultativ komprimering til ZIP-format

— DAT-kassette

4 mm DDS-1 (90 m)

— cd-rom (Worm)

1.2. Elektronisk filoverførsel

— Fremsendelse med e-post

for filer indtil 5 MB

fakultativ komprimering til ZIP-format

— FTP-overførsel

fakultativ komprimering til ZIP-format.

2. FORETRUKNE STANDARDER FOR SAMMENSTILLINGEN AF ET UDTOG FRA MEDLEMSSTATENS EDB-DATA

Den foretrukne datafil har følgende karakteristika:

1) Hver record starter med en tretegnskode, der identificerer oplysningerne i denne record. Der er to typer records:

1.a) Records over projektet identificeret ved koden »PRJ« og indeholdende generelle oplysninger om projektet.
Recordattributter (felt 1 til 30) som beskrevet i bilag IV, punkt 1.A.

1.b) Records over udgifterne identificeret ved koden »PAY« og indeholdende detaljerede oplysninger om de
anmeldte udgifter for projektet. Recordattributter (felt 31 til 64) som beskrevet i bilag IV, punkt 1.B.

2) »PRJ«-records indeholdende oplysninger om projektet følges umiddelbart af flere »PAY«-records indeholdende
udgiftsoplysninger for projektet; PRJ- og PAY-records kan også fremsendes i særskilte filer.

3) Felterne adskilles ved hjælp af et semikolon (»;«). To på hinanden følgende semikolonner angiver, at ingen data er
angivet i feltet (»tomt felt«).

4) Alle records er ikke lige lange. Hver record slutter med koden »CR LF« eller »Carriage Return — Line Feed«
(hexadecimalt: »0D 0A«).

5) Tegnsæt: ASCII.

6) Numeriske felter repræsenterende beløb:

a) decimaltegn: ».«

b) om nødvendigt fortegn »+« eller »−« yderst til venstre umiddelbart foran tallet

c) fast antal decimaler

d) ingen mellemrumstegn i tal og ingen 1 000-separatorer.

7) Datofelt: »DDMMÅÅÅÅ« (dag = 2 positioner, måned = 2 positioner og år = 4 positioner).

8) Der må ikke sættes anførselstegn (» «) omkring tekstdata. Postseparatoren »;« må naturligvis ikke benyttes i
tekstdata.

9) Alle felter: ingen mellemrumstegn, hverken først eller sidst.
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10) Filer, der opfylder de ovennævnte regler, ser ud som følger (eksempel):
PRJ;2001E16COE001;Dublin Region Waste Water Treatment Scheme — Stage V;29122000;Department of
Finance;Dublin Corporation;…
PAY; 2001E16COE001;Dublin Region Waste Water Treatment Scheme — Stage
V;1234;10000000;8000000;80 %;…

11) For filer fra Grækenland benyttes koden ELOT-928 eller ISO 8859-7.

3. DOKUMENTATION

Hver fil skal ledsages af kontroltotaler for:

1) antal records

2) beløb i alt

3) beløb i alt for subtotaler for hvert projekt.

For kodede felter, skal der vedlægges en afkodningsliste.

Totalbeløbet i records i datafilen skal for hvert projekt svare til de udgiftsanmeldelser, der er forelagt for Kommissionen
for det relevante tidsrum. Alle forskelle skal begrundes i et notat, der vedlægges filen.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1387/2002
af 30. juli 2002

om fastsættelse af eksportrestitutioner for mælk og mejeriprodukter

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1255/1999 af
17. maj 1999 om den fælles markedsordning for mælk og
mejeriprodukter (1), senest ændret ved Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 509/2002 (2), særlig artikel 31, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til artikel 31 i forordning (EF) nr. 1255/1999
kan forskellen mellem priserne i den internationale
samhandel på de produkter, der er nævnt i artikel 1 i
forordningen, og priserne på disse produkter inden for
Fællesskabet udlignes ved en eksportrestitution inden for
de grænser, der følger af de aftaler, der blev indgået efter
EF-traktatens artikel 300.

(2) I henhold til Rådets forordning (EF) nr. 1255/1999 skal
restitutionen for de produkter, som er nævnt i artikel 1 i
nævnte forordning, og som udføres i uforarbejdet stand,
fastsættes under hensyntagen til:

— situationen og den forventede prisudvikling for mælk
og mejeriprodukter og de disponible mængder på
Fællesskabets marked samt situationen og den
forventede prisudvikling for mælk og mejeripro-
dukter i den internationale handel

— afsætningsomkostningerne og de gunstigste omkost-
ninger for transport fra Fællesskabets marked til
eksporthavnene eller andre af Fællesskabets udførsels-
steder samt transportomkostningerne til bestemmel-
seslandene

— målene for den fælles markedsordning for mælk og
mejeriprodukter, som er at sikre disse markeder en
afbalanceret situation og en naturlig udvikling af
priser og samhandel

— de grænser, der følger af de aftaler, der blev indgået
efter EF-traktatens artikel 300

— interessen i at undgå forstyrrelser på Fællesskabets
marked

— det økonomiske aspekt ved de påtænkte udførsler.

(3) Ifølge artikel 31, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1255/1999
fastsættes priserne inden for Fællesskabet under hensyn-
tagen til de med henblik på udførslen gunstigste, faktiske

priser. Fastsættelsen af priserne i den internationale
handel sker under særlig hensyntagen til:

a) de faktiske priser på markederne i tredjelande

b) de gunstigste priser ved indførsel fra tredjelande til
andre tredjelande som bestemmelseslande

c) de producentpriser, der konstateres i eksporterende
tredjelande, i givet fald under hensyntagen til de
tilskud, der ydes af disse lande

d) tilbudsprisen franko Fællesskabets grænse.

(4) Ifølge artikel 31, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1255/1999
kan situationen i den internationale handel eller de
særlige krav på visse markeder gøre det nødvendigt at
differentiere restitutionen for de produkter, der er nævnt
i artikel 1 i nævnte forordning, alt efter bestemmelses-
stedet.

(5) Ved artikel 31, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1255/1999 er
det fastsat, at fortegnelsen over de produkter, for hvilke
der ydes en eksportrestitution, og restitutionsbeløbet
fastsættes mindst én gang hver fjerde uge. Restitutionsbe-
løbet kan dog opretholdes uændret i mere end fire uger.

(6) Ifølge artikel 16 i Kommissionens forordning (EF) nr.
174/1999 af 26. januar 1999 om særlige gennemfø-
relsesbestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 804/68
for så vidt angår anvendelsen af eksportlicenser og
eksportrestitutioner for mælk og mejeriprodukter (3),
senest ændret ved forordning (EF) nr. 1166/2002 (4), er
restitutionen for mejeriprodukter tilsat sukker lig med
summen af de to elementer. Det første element tager
hensyn til mængden af mejeriprodukter og beregnes ved
at multiplicere grundbeløbet med det pågældende
produkts indhold af mejeriprodukter. Det andet element
tager hensyn til mængden af tilsat saccharose og
beregnes ved at multiplicere det restitutionsgrundbeløb,
der gælder på dagen for udførslen af de produkter, som
er nævnt i artikel 1, stk. 1, litra d), i Rådets forordning
(EF) nr. 1260/2001 af 19. juni 2001 om den fælles
markedsordning for sukker (5), senest ændret ved
Kommissionens forordning (EF) nr. 680/2002 (6), med
indholdet af saccharose i hele produktet. Sidstnævnte
element lægges dog kun til grund, hvis den tilsatte
saccharose er fremstillet af sukkerroer eller -rør, som er
høstet i Fællesskabet.
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(7) I Kommissionens forordning (EØF) nr. 896/84 (1), senest
ændret ved forordning (EØF) nr. 222/88 (2), er der fastsat
supplerende bestemmelser om ydelse af restitutioner ved
overgang fra et mejeriår til det efterfølgende. Disse
bestemmelser omfatter mulighed for differentiering af
restitutionerne fra produkternes fremstillingsdato.

(8) Med henblik på beregningen af restitutionerne for smel-
teost bør det fastsættes, at der ikke skal tages hensyn til
eventuelt tilsatte mængder af kasein og/eller kaseinater.

(9) Anvendelsen af disse bestemmelser på den nuværende
situation på markedet for mælk og mejeriprodukter,
navnlig på noteringer eller kurser på mælk og mejeripro-
dukter i Fællesskabet og på verdensmarkedet, fører til at
fastsætte restitutionerne til de beløb, der er angivet i
bilaget.

(10) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Mælk og Mejeriprodukter —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De i artikel 31 i forordning (EF) nr. 1255/1999 omhandlede
eksportrestitutioner for produkter eksporteret i uforarbejdet
stand fastsættes til de i bilaget angivne beløb.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 1. august 2002.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 30. juli 2002.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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Produktkode Bestemmelse Måleenhed RestitutionsbeløbProduktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutionsbeløb

BILAG

til Kommissionens forordning af 30. juli 2002 om fastsættelse af eksportrestitutionerne for mælk og mejeripro-
dukter

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 11,09
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 132,38
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 147,05
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 153,41
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 160,93
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,8500
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,3238
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 43,93
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2629
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,4530
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 105,76
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 111,23
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 119,82
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 120,45
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 1,0576
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 1,1982
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 16,66
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 40,46
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 59,20
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 72,52
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 106,39
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 112,31
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 120,90
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 121,76
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 122,68
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 123,95
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 135,61
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 1,0639
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 1,1231
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 1,2090
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,41
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 39,41
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0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,09
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,46
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 54,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,52
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,46
400 EUR/100 kg 17,96
A01 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 81,13
400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,20
400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,33
400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 19,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 20,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,63
400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52



DA De Europæiske Fællesskabers Tidende 31.7.2002L 201/28

Produktkode Bestemmelse Måleenhed RestitutionsbeløbProduktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutionsbeløb

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,43
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 117,14
400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 116,53
400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,56
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 94,38
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 107,15

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,13
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,47
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 90,13
400 EUR/100 kg 17,68
A01 EUR/100 kg 106,94

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,43
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,13
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 75,11
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 89,10

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,95
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,15
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
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Produktkode Bestemmelse Måleenhed RestitutionsbeløbProduktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutionsbeløb

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 95,66
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 103,82

400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 105,90
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 74,16
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 87,34

NB: Produktkoderne samt koderne for bestemmelsessteder i serie »A« er fastsat i Kommissionens ændrede forordning (EØF) nr. 3846/87 (EFT L 366 af
24.12.1987, s. 1).
De numeriske koder for bestemmelsessteder er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2020/2001 (EFT L 273 af 16.10.2001, s. 6).

De øvrige bestemmelsessteder er fastsat som følger:
L03 Ceuta, Melilla, Island, Norge, Schweiz, Liechtenstein, Andorra, Gibraltar, Pavestolen (benævnes ofte Vatikanstaten), Malta, Tyrkiet, Estland,

Letland, Litauen, Polen, Tjekkiet, Slovakiet, Ungarn, Rumænien, Bulgarien, Canada, Cypern, Australien og New Zealand.
L04 Albanien, Slovenien, Kroatien, Bosnien-Hercegovina, Jugoslavien og Makedonien.
L05 alle bestemmelsessteder undtagen Polen, Estland, Letland, Litauen, Ungarn og USA.
L06 alle bestemmelsessteder undtagen Estland, Letland, Litauen, Ungarn og USA.
»970« omfatter de udførsler, der er omhandlet i artikel 36, stk. 1, litra a) og c), og artikel 44, stk. 1, litra a) og b), i Kommissionens forordning (EF)
nr. 800/1999 (EFT L 102 af 17.4.1999, s. 11), og udførsler foretaget på grundlag af kontrakter med væbnede styrker, som er stationeret på en
medlemsstats område uden dog at høre under dens jurisdiktion.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1388/2002
af 30. juli 2002

om ændring af eksportrestitutionerne for hvidt sukker og råsukker i uforarbejdet stand

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 af
19. juni 2001 om den fælles markedsordning for sukker (1),
ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 680/2002 (2),
særlig artikel 27, stk. 5, tredje afsnit, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Eksportrestitutionerne for hvidt sukker og råsukker er
fastsat ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1307/
2002 (3), ændret ved forordning (EF) nr. 1349/2002 (4).

(2) Anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord-
ning (EF) nr. 1307/2002, på de oplysninger, som
Kommissionen har kendskab til, fører til at ændre de for

tiden gældende eksportrestitutioner i overensstemmelse
med bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De i bilaget til forordning (EF) nr. 1260/2001 fastsatte eksport-
restitutioner for de produkter, som er nævnt i artikel 1, stk. 1,
litra a), i forordning (EF) nr. 1307/2002, i uforarbejdet stand og
ikke denaturerede, ændres til de beløb, der er angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 1. august 2002.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 30. juli 2002.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

31.7.2002L 201/30 De Europæiske Fællesskabers TidendeDA

(1) EFT L 178 af 30.6.2001, s. 1.
(2) EFT L 104 af 20.4.2002, s. 26.
(3) EFT L 191 af 19.7.2002, s. 17.
(4) EFT L 197 af 26.7.2002, s. 18.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 30. juli 2002 om ændring af eksportrestitutionerne for hvidt sukker og
råsukker i uforarbejdet stand

Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutionsbeløb

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)
1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)
1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % saccharose × 100 kg

nettoprodukt
0,4355

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 43,55
1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 43,55
1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 43,55
1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % saccharose × 100 kg

nettoprodukt
0,4355

(1) Dette beløb anvendes for råsukker med et udbytte på 92 %. Såfremt det udførte råsukkers udbytte ikke udgør 92 %, beregnes størrelsen af
den restitution, der skal anvendes, i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 28, stk. 4, i Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001.

(2) Denne fastsættelse blev suspenderet ved Kommissionens forordning (EØF) nr. 2689/85 (EFT L 255 af 26.9.1985, s. 12), ændret ved
forordning (EØF) nr. 3251/85 (EFT L 309 af 21.11.1985, s. 14).

NB: Produktkoderne samt koderne for bestemmelsessteder i serie »A« er fastsat i Kommissionens ændrede forordning
(EØF) nr. 3846/87 (EFT L 366 af 24.12.1987, s. 1), som ændret.
De numeriske koder for bestemmelsessteder er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2020/2001 (EFT L 273 af
16.10.2001, s. 6).



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1389/2002
af 30. juli 2002

om fastsættelse af restitutioner ved udførsel i uforarbejdet stand af sirup og visse andre produkter
inden for sukkersektoren

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 af
19. juni 2001 om den fælles markedsordning for sukker (1),
ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 680/2002 (2),
særlig artikel 27, stk. 5, andet afsnit, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til artikel 27 i forordning (EF) nr. 1260/2001
kan forskellen mellem noteringerne eller priserne på
verdensmarkedet for de produkter, der er nævnt i artikel
1, stk. 1, litra d), i forordningen, og priserne for disse
produkter i Fællesskabet udlignes ved en eksportrestitu-
tion.

(2) I henhold til artikel 3 i Kommissionens forordning (EF)
nr. 2135/95 af 7. september 1995 om gennemførelses-
bestemmelser for eksportrestitutioner i sukkersektoren (3)
er restitutionen for 100 kilogram af de produkter, der er
nævnt i artikel 1, stk. 1, litra d), i forordning (EF) nr.
1260/2001, og som udføres, lig med basisbeløbet multi-
pliceret med indholdet af saccharose, i givet fald forhøjet
med indholdet af andet sukker omregnet til saccharose.
Dette indhold af saccharose, som konstateres for det
pågældende produkt, bestemmes efter bestemmelserne i
artikel 3 i forordning (EF) nr. 2135/95.

(3) I henhold til artikel 30, stk. 3, i forordning (EF) nr.
1260/2001 skal basisbeløbet for restitutionen for
sorbose udført i uforarbejdet stand være lig med basisbe-
løbet for restitutionen med fradrag af en hundrededel af
den gældende produktionsrestitution, der i henhold til
Kommissionens forordning (EØF) nr. 1265/2001 af 27.
juni 2001 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets
forordning (EF) nr. 1260/2001 for så vidt angår produk-
tionsrestitutioner for visse produkter fra sukkersektoren,
der anvendes i den kemiske industri (4) gælder for de
varer, som er nævnt i bilaget til den pågældende forord-
ning.

(4) Ifølge artikel 30, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1260/2001
med hensyn til de andre varer, der er nævnt i artikel
1, stk. 1, litra d), i nævnte forordning (EØF), og som er

udført i uforarbejdet stand, skal basisbeløbet for restituti-
onen være lig med en hundrededel af et beløb, som
beregnes under hensyntagen dels til forskellen mellem
den interventionspris for hvidt sukker, der gælder i
områder uden underskud inden for Fællesskabet i den
måned, for hvilken basisbeløbet er fastsat, og de note-
ringer eller priser for hvidt sukker, der er konstateret på
verdensmarkedet, dels til nødvendigheden af at skabe
ligevægt mellem anvendelsen af basisprodukter fra
Fællesskabet med henblik på udførsel af forarbejdede
produkter til tredjelande og anvendelsen af produkter fra
disse lande, som er godkendt til forædlingshandel.

(5) Ifølge artikel 30, stk. 4, i forordning (EF) nr. 1260/2001
kan anvendelsen af basisbeløbet indskrænkes til visse af
de produkter, der er nævnt i artikel 1, stk. 1, litra d), i
nævnte forordning.

(6) I henhold til artikel 27 i forordning (EF) nr. 1260/2001
kan der ydes restitution ved udførsel af de i artikel
1, stk. 1, litra f), g) og h), i forordningen omhandlede
varer i uforarbejdet stand. Restitutionens størrelse skal
bestemmes for 100 kg tørstof under særlig hensyntagen
til den restitution, der finder anvendelse ved udførsel af
varer henhørende under KN-kode 1702 30 91, til den
restitution, der finder anvendelse ved udførsel af varer
omhandlet i artikel 1, stk. 1, litra d), i forordning (EF)
nr. 1260/2001, og til de med de påtænkte udførsler
forbundne økonomiske aspekter. For produkterne i litra
f) og g) i nævnte stk. 1 ydes restitutionen kun for varer,
der opfylder betingelserne i artikel 5 i forordning (EF) nr.
2135/95. For varerne i litra h) ydes restitutionen kun for
varer, der opfylder betingelserne i artikel 6 i forordning
(EF) nr. 2135/95.

(7) Ovennævnte restitutioner skal fastsættes hver måned. De
kan ændres i mellemtiden.

(8) Anvendelsen af disse bestemmelser fører til, at restitutio-
nerne for de pågældende varer fastsættes som angivet i
bilaget til nærværende forordning.

(9) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

31.7.2002L 201/32 De Europæiske Fællesskabers TidendeDA

(1) EFT L 178 af 30.6.2001, s. 1.
(2) EFT L 104 af 20.4.2002, s. 26.
(3) EFT L 214 af 8.9.1995, s. 16.
(4) EFT L 178 af 30.6.2001, s. 63.



UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Eksportrestitutionerne ved udførsel i uforarbejdet stand af de produkter, der er nævnt i artikel 1, stk. 1, litra
d), f), g) og h), i forordning (EF) nr. 1260/2001, fastsættes til de beløb, der er angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 1. august 2002.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 30. juli 2002.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

31.7.2002 L 201/33De Europæiske Fællesskabers TidendeDA
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BILAG

til Kommissionens forordning af 30. juli 2002 om fastsættelse af restitutioner ved udførsel i uforarbejdet stand
af sirup og visse andre produkter inden for sukkersektoren

Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutionsbeløb

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg tørstof 43,55 (2)
1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg tørstof 43,55 (2)
1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg tørstof 82,75 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % saccharose × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg tørstof 43,55 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % saccharose × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % saccharose × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % saccharose × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg tørstof 43,55 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % saccharose × 100 kg
nettoprodukt

0,4355 (1)

(1) Basisbeløbet anvendes ikke for sirup med en renhed under 85 % (forordning (EF) nr. 2135/95). Saccharoseindholdet bestemmes i henhold
til artikel 3 i forordning (EF) nr. 2135/95.

(2) Gælder kun for de i artikel 5 i forordning (EF) nr. 2135/95 nævnte produkter.
(3) Basisbeløbet anvendes ikke for det produkt, der er defineret i punkt 2 i bilaget til Kommissionens forordning (EØF) nr. 3513/92 (EFT L

355 af 5.12.1992, s. 12).
(4) Gælder kun for de i artikel 6 i forordning (EF) nr. 2135/95 nævnte produkter.

NB: Produktkoderne samt koderne for bestemmelsessteder i serie »A« er fastsat i Kommissionens ændrede forordning
(EØF) nr. 3846/87 (EFT L 366 af 24.12.1987, s. 1).
De numeriske koder for bestemmelsessteder er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2020/2001 (EFT L 273 af
16.10.2001, s. 6).



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1390/2002
af 30. juli 2002

om fastsættelse af produktionsrestitutionen for hvidt sukker, der anvendes i den kemiske industri

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 af
19. juni 2001 om den fælles markedsordning for sukker (1),
ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 680/2002 (2),
særlig artikel 7, stk. 5, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ifølge artikel 7, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1260/2001
kan der, hvis traktatens artikel 23, stk. 2, er opfyldt, ydes
produktionsrestitutioner for de i samme forordnings
artikel 1, stk. 1, litra a) og f), omhandlede produkter, for
de i samme stykke, litra d), omhandlede former for sirup
og sukkeropløsninger, samt for kemisk ren fruktose
henhørende under KN-kode 1702 50 00 som mellem-
produkt, som anvendes til fremstilling af visse produkter
inden for den kemiske industri.

(2) Kommissionens forordning (EF) nr. 1265/2001 af 27.
juni 2001 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets
forordning (EF) nr. 1260/2001 for så vidt angår produk-
tionsrestitutioner for visse produkter fra sukkersektoren,
der anvendes i den kemiske industri (3), indeholder regler
for produktionsrestitutionernes fastsættelse og en liste
over de kemiske produkter, hvis fremstilling giver
mulighed for at yde produktonsrestitution for de
basisprodukter, som er anvendt til den pågældende frem-
stilling. Ifølge artikel 5, 6 og 7 i forordning (EF) nr.
1265/2001 beregnes produktonsrestitutionen for
henholdsvis råsukker, saccharosesirup og isoglucose i
uforarbejdet stand på særlige betingelser, der er fastsat
for hvert enkelt af disse basisprodukter, på grundlag af
den restitution, som er fastsat for hvidt sukker.

(3) I artikel 9 i forordning (EF) nr. 1265/2001 fastsættes
produktonsrestitutionen for hvidt sukker månedligt for
perioder, der begynder den 1. i hver måned. Restituti-
onen kan ændres inden for disse perioder, hvis EF-prisen
for sukker og/eller verdensmarkedsprisen for sukker
ændrer sig væsentligt. Som følge af nævnte bestemmelser
skal produktonsrestitutionen fastsættes som anført i
artikel 1 for den dér angivne periode.

(4) Som følge af ændringen af definitionen på hvidt sukker
og råsukker i artikel 1, stk. 2, litra a) og b), i forordning
(EF) nr. 1260/2001 anses sukker tilsat smagsstoffer,
farvestoffer eller andre stoffer ikke længere for at falde
ind under disse definitioner, og det skal derfor betragtes
som »andet sukker«. Ifølge artikel 1 i forordning (EF) nr.
1265/2001 kan der dog for dette sukker som basispro-
dukt ydes produktionsrestitutioner. Der bør derfor med
henblik på beregningen af produktionsrestitutionen for
disse produkter fastsættes en beregningsmetode med
henvisning til deres saccharoseindhold.

(5) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Den produktionsrestitution for hvidt sukker, der omhandles i
artikel 4 i forordning (EF) nr. 1265/2001, fastsættes pr. 100 kg
netto til 41,310 EUR.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 1. august 2002.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 30. juli 2002.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

31.7.2002 L 201/35De Europæiske Fællesskabers TidendeDA

(1) EFT L 178 af 30.6.2001, s. 1.
(2) EFT L 104 af 20.4.2002, s. 26.
(3) EFT L 178 af 30.6.2001, s. 63.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 1391/2002
af 30. juli 2002

om fastsættelse af verdensmarkedsprisen for ikke-egreneret bomuld

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til protokol 4 om bomuld knyttet til akten
vedrørende Grækenlands tiltrædelse, senest ændret ved Rådets
forordning (EF) nr. 1050/2001 (1),

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1051/2001 af
22. maj 2001 om støtte til bomuldsproduktioner (2), særlig
artikel 4, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ifølge artikel 4 i forordning (EF) nr. 1051/2001 fast-
sættes der regelmæssigt en verdensmarkedspris for ikke-
egreneret bomuld på grundlag af den konstaterede
verdensmarkedspris for egreneret bomuld under hensyn-
tagen til det historiske forhold mellem den fastlagte
verdensmarkedspris for egreneret bomuld og den bereg-
nede pris for ikke-egreneret bomuld. Dette historiske
forhold er fastlagt i artikel 2, stk. 2, i Kommissionens
forordning (EF) nr. 1591/2001 af 2. august 2001 om
gennemførelsesbestemmelser for støtteordningen for
bomuld (3). Hvis verdensmarkedsprisen ikke kan fast-
sættes således, beregnes den på grundlag af den seneste
fastsatte pris.

(2) I henhold til artikel 5 i forordning (EF) nr. 1051/2001
fastsættes verdensmarkedsprisen for ikke-egreneret
bomuld for et produkt med visse egenskaber under
hensyntagen til de højeste af de udbud og noteringer på

verdensmarkedet, der anses for at være repræsentative
for markedets faktiske tendens. Ved denne fastsættelse
tages der hensyn til et gennemsnit af udbuddene og note-
ringerne konstateret på en eller flere repræsentative euro-
pæiske børser for et produkt leveret cif en havn i Fælles-
skabet fra de forskellige leverandørlande, der anses for at
være mest repræsentative for den internationale handel.
Der er dog fastsat justeringer af disse kriterier ved fast-
sættelsen af verdensmarkedsprisen for egreneret bomuld
af hensyn til forskelle, der er begrundet i det leverede
produkts kvalitet eller udbuddenes og noteringernes art.
Disse justeringer er fastsat i artikel 3, stk. 2, i forordning
(EF) nr. 1591/2001.

(3) Anvendelsen af ovennævnte kriterier fører til fastsæt-
telsen af verdensmarkedsprisen for ikke-egreneret
bomuld på nedennævnte niveau —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Verdensmarkedsprisen for ikke-egreneret bomuld som
omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 1051/2001 fastsættes
til 24,077 EUR/100 kg.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 31. juli 2002.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 30. juli 2002.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug
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EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS DIREKTIV 2002/58/EF
af 12. juli 2002

om behandling af personoplysninger og beskyttelse af privatlivets fred i den elektroniske kommu-
nikationssektor (Direktiv om databeskyttelse inden for elektronisk kommunikation)

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE
UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (1),

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg (2),

efter høring af Regionsudvalget,

i henhold til fremgangsmåden i traktatens artikel 251 (3), og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Det kræves i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 95/
46/EF af 24. oktober 1995 om beskyttelse af fysiske
personer i forbindelse med behandling af personoplys-
ninger og om fri udveksling af sådanne oplysninger (4), at
medlemsstaterne med henblik på fri udveksling af perso-
noplysninger inden for Fællesskabet skal sikre fysiske
personers rettigheder og frihed i forbindelse med
behandling af personoplysninger, herunder navnlig disse
personers krav på privatlivets fred.

(2) Dette direktiv søger at overholde de grundlæggende
rettigheder og respektere de principper, der anerkendes i
især Den Europæiske Unions charter om grundlæggende
rettigheder. Direktivet søger især at sikre fuld overhol-
delse af rettighederne i charterets artikel 7 og 8.

(3) Kommunikationshemmeligheden er garanteret ved de
internationale instrumenter på menneskerettighedsom-
rådet, herunder navnlig den europæiske konvention til
beskyttelse af menneskerettigheder og grundlæggende
frihedsrettigheder, og ved medlemsstaternes forfatninger.

(4) I Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 97/66/EF af 15.
december 1997 om behandling af personoplysninger og
beskyttelse af privatlivets fred inden for telesektoren (5)
omsættes principperne i direktiv 95/46/EF til særregler
for telesektoren. Direktiv 97/66/EF bør tilpasses
markedsudviklingen og den teknologiske udvikling inden
for elektroniske kommunikationstjenester for at sikre, at
brugere af offentligt tilgængelige elektroniske kommuni-
kationstjenester sikres den samme beskyttelse af person-
oplysninger og privatlivets fred, uanset hvilken teknologi

tjenesterne baserer sig på. Direktivet bør derfor ophæves
og erstattes af dette direktiv.

(5) Nye avancerede digitale teknikker er ved at blive taget i
anvendelse i offentlige kommunikationsnet i Fælles-
skabet, og dette medfører, at der er et særligt behov for
beskyttelse af brugerens personoplysninger og privatliv.
Det er kendetegnende for udviklingen af informations-
samfundet, at der indføres nye elektroniske kommunika-
tionstjenester. Store dele af offentligheden har fået
adgang og råd til at bruge digitale mobilnet. Disse digi-
talnet har stor kapacitet til og muligheder for at behandle
personoplysninger, og derfor kan der kun gennemføres
en vellykket grænseoverskridende indførelse af disse
tjenester, hvis man bl.a. sikrer, at brugerne har tillid til,
at deres privatliv ikke krænkes.

(6) Internettet vender op og ned på de traditionelle markeds-
strukturer, idet det udgør en fælles, global infrastruktur
for fremføring af en lang række elektroniske kommuni-
kationstjenester. Offentligt tilgængelige elektroniske
kommunikationstjenester via internettet giver brugerne
nye muligheder, men medfører også nye risikomomenter
for deres personoplysninger og privatliv.

(7) Med hensyn til offentlige kommunikationsnet bør der
træffes særlige foranstaltninger af lovgivningsmæssig,
administrativ og teknisk art for at beskytte fysiske perso-
ners grundlæggende rettigheder og frihedsrettigheder og
juridiske personers legitime interesser, navnlig mod den
voksende risiko, der er forbundet med automatiseret
opbevaring og behandling af oplysninger om abonnenter
og brugere.

(8) De foranstaltninger af lovgivningsmæssig, administrativ
og teknisk art, medlemsstaterne har vedtaget for den
elektroniske kommunikationssektor med henblik på
beskyttelse af personoplysninger, privatlivets fred og juri-
diske personers legitime interesser, bør harmoniseres for
at undgå hindringer for gennemførelsen af det indre
marked for elektronisk kommunikation i overensstem-
melse med traktatens artikel 14. Harmoniseringen bør
begrænses til de krav, der er nødvendige for at sikre, at
fremme og udvikling af nye kommunikationstjenester og
-net mellem medlemsstater ikke hindres.
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(9) Medlemsstaterne, udbyderne og de berørte brugere samt
de kompetente organer på fællesskabsplan bør samar-
bejde om at skabe og udvikle de relevante teknologier,
hvor dette er nødvendigt for at gennemføre de garantier,
der er indeholdt i dette direktiv, navnlig under hensyn-
tagen til målsætningerne om at reducere behandlingen af
personoplysninger til det mindst mulige og slette eller
ændre navneangivelser inden sådanne data bruges, hvor
dette er muligt.

(10) I den elektroniske kommunikationssektor finder direktiv
95/46/EF navnlig anvendelse på alle forhold vedrørende
beskyttelse af grundlæggende rettigheder og frihedsrettig-
heder, som ikke særligt er omfattet af bestemmelserne i
dette direktiv, herunder den registeransvarliges forplig-
telser og fysiske personers rettigheder. Direktiv 95/46/EF
anvendes på ikke-offentlige kommunikationstjenester.

(11) Ligesom direktiv 95/46/EF finder dette direktiv ikke
anvendelse på beskyttelse af grundlæggende rettigheder
og frihedsrettigheder, der er forbundet med aktiviteter,
der ikke er omfattet af fællesskabsretten. Det ændrer
derfor ikke den nuværende balance mellem enkeltperso-
ners ret til privatlivets fred og medlemsstaternes
mulighed for, jf. artikel 15, stk. 1, i dette direktiv, at
træffe de foranstaltninger, der er nødvendige til beskyt-
telse af den offentlige sikkerhed, forsvaret, statens
sikkerhed (herunder statens økonomiske interesser, når
disse aktiviteter er forbundet med spørgsmål vedrørende
statens sikkerhed) og statens aktiviteter på det strafferet-
lige område. Dette direktiv berører derfor ikke medlems-
staternes mulighed for lovligt at opfange elektronisk
kommunikation eller træffe andre foranstaltninger, hvis
det er nødvendigt med et af disse formål for øje og i
overensstemmelse med den europæiske konvention til
beskyttelse af menneskerettigheder og grundlæggende
frihedsrettigheder som fortolket i Den Europæiske
Menneskerettighedsdomstols retspraksis. Sådanne foran-
staltninger skal være passende, stå i åbenbart rimeligt
forhold til det mål, der forfølges, og være nødvendige i
et demokratisk samfund, og foranstaltningerne bør
omfattes af passende beskyttelsesordninger i overens-
stemmelse med den europæiske konvention til beskyt-
telse af menneskerettigheder og grundlæggende friheds-
rettigheder.

(12) Abonnenter på offentligt tilgængelige elektroniske
kommunikationstjenester kan være fysiske eller juridiske
personer. Bestemmelserne i nærværende direktiv tager
som supplement til direktiv 95/46/EF sigte på at beskytte
fysiske personers grundlæggende rettigheder, navnlig
deres ret til privatlivets fred, samt juridiske personers
legitime interesser. Direktivet forpligter ikke medlemssta-
terne til at udvide anvendelsen af direktiv 95/46/EF til at
omfatte beskyttelse af juridiske personers legitime inte-
resser, som er sikret inden for rammerne af gældende
fællesskabsret og national lovgivning.

(13) Kontraktforholdet mellem abonnent og tjenesteudbyder
kan bestå i en regelmæssig betaling eller en engangsbeta-
ling for den tjeneste, der er leveret eller skal leveres.
Forudbetalte kort betragtes også som en kontrakt.

(14) Lokaliseringsdata kan omhandle angivelse af bredde,
længde og højde for brugerens terminaludstyr, rejseret-
ningen, nøjagtigheden af lokaliseringsoplysningerne,
identifikation af den celle inden for nettet, hvor terminal-
udstyret er lokaliseret på et bestemt tidspunkt, samt det
tidspunkt, hvor lokaliseringsoplysningerne er registreret.

(15) En kommunikation kan omfatte enhver form for oplys-
ning om navn, nummer eller adresse, der gives af
kommunikationsafsenderen eller brugeren af en forbin-
delse til udførelse af kommunikationen. Trafikdata kan
omfatte enhver omsættelse af disse oplysninger, der fore-
tages af det kommunikationsnet, hvorigennem kommu-
nikationen transmitteres, med henblik på at gennemføre
transmissionen. Trafikdata kan bl.a. bestå af data om en
kommunikations rutning, varighed, tid eller omfang, om
den anvendte protokol, om lokaliseringen af afsenders
eller modtagers terminaludstyr, om det net, som kommu-
nikationen udgår fra eller ender i, om en forbindelses
begyndelse, afslutning eller varighed; de kan ligeledes
bestå af det format, hvori kommunikationen overføres
via nettet.

(16) Oplysninger, der overføres som del af en radio- og fjern-
synstransmissionstjeneste via et offentligt kommunikati-
onsnet, sigter på et potentielt ubegrænset publikum og
udgør ikke en kommunikation i dette direktivs forstand.
I tilfælde, hvor den enkelte abonnent eller bruger kan
identificeres, f.eks. i forbindelse med video-on-demand,
er de fremførte oplysninger dog omfattet af begrebet
kommunikation i dette direktivs forstand.

(17) I dette direktiv bør samtykke givet af en bruger eller en
abonnent, hvad enten sidstnævnte er en fysisk eller en
juridisk person, have samme betydning som den registre-
redes samtykke, således som defineret og yderligere fast-
lagt i direktiv 95/46/EF. Samtykke kan gives ved ethvert
passende middel, der muliggør en frit givet, specifik og
informeret angivelse af brugerens ønsker, herunder ved
at afkrydse en rubrik, når man besøger et internetweb-
sted.

(18) Tillægstjenester kan for eksempel bestå af rådgivning om
de billigste takstpakker, vejvisning, trafikoplysninger,
vejrudsigter eller turistinformation.

(19) Visse krav i forbindelse med nummervisning samt
begrænsning heraf og i forbindelse med automatisk vide-
restilling til abonnentlinjer, der er forbundet med analoge
centraler, bør ikke gøres bindende i særlige tilfælde, hvor
opfyldelsen heraf ville være teknisk umulig eller fordre
en uforholdsmæssig stor økonomisk indsats. Da det er
vigtigt for de berørte parter at kende til sådanne tilfælde,
bør medlemsstaterne underrette Kommissionen herom.
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(20) Tjenesteudbydere bør træffe passende foranstaltninger
for at beskytte deres tjenester, om nødvendigt i samar-
bejde med netudbyderen, og informere abonnenter om
eventuelle særlige risici for brud på netsikkerheden.
Sådanne risici vedrører især elektroniske kommunikati-
onstjenester via et åbent net såsom internettet eller
analog mobiltelefoni. Det er særlig vigtigt, at tjenesteud-
byderen informerer abonnenter og brugere af sådanne
tjenester fyldestgørende om eksisterende sikkerhedsrisici,
som tjenesteudbyderen ikke har mulighed for at
afhjælpe. Tjenesteudbydere, som udbyder offentligt
tilgængelige elektroniske kommunikationstjenester via
internettet, bør informere brugere og abonnenter om,
hvordan de kan sikre deres kommunikation, f.eks. ved at
anvende bestemte typer software eller krypteringstekno-
logi. Kravet om at underrette abonnenterne om særlige
sikkerhedsrisici fritager ikke tjenesteudbyderen for
forpligtelsen til for egen regning omgående at træffe
passende foranstaltninger til at forebygge nye uforudsete
sikkerhedsrisici og genoprette det normale sikkerhedsni-
veau for tjenesten. Underretning af abonnenten om
sikkerhedsrisici bør være gebyrfri, bortset fra eventuelle
beskedne omkostninger for abonnenten i forbindelse
med modtagelse eller indsamling af oplysningerne, f.eks.
ved at downloade elektronisk post. Sikkerheden evalueres
på baggrund af artikel 17 i direktiv 95/46/EF.

(21) For at beskytte kommunikationshemmeligheden bør der
træffes foranstaltninger til at hindre uautoriseret adgang
til kommunikation — herunder både selve indholdet og
data vedrørende kommunikationen — der finder sted via
offentlige kommunikationsnet og offentligt tilgængelige
elektroniske kommunikationstjenester. Den nationale
lovgivning i visse medlemsstater forbyder kun uautori-
seret adgang til kommunikation, når det sker med
forsæt.

(22) Det er ikke tanken, at forbuddet mod, at der af andre
end brugerne eller uden disses samtykke lagres oplys-
ninger og de dertil hørende trafikdata, skal omfatte
enhver automatisk, mellemliggende og kortvarig lagring
af denne information, når blot lagringen udelukkende
sker med henblik på gennemførelse af transmissionen i
de elektroniske kommunikationsnet, og oplysningerne
ikke lagres længere end det tidsrum, der er nødvendigt
for transmissionen og af hensyn til trafikstyringen,
forudsat at sikkerhedsbeskyttelsen af oplysningerne i
lagringsperioden fortsat er garanteret. Hvis det er
nødvendigt for at effektivisere den videre transmission af
offentligt tilgængelige oplysninger til andre modtagere af
tjenesten efter deres anmodning herom, bør dette
direktiv ikke forhindre, at sådanne oplysninger lagres,
forudsat at disse oplysninger i alle tilfælde er offentligt
tilgængelige uden begrænsninger, og at alle data vedrø-
rende de abonnenter eller brugere, der anmoder om disse
oplysninger, slettes.

(23) Kommunikationshemmeligheden bør ligeledes sikres
som led i lovlig forretningspraksis. Hvis det er nødven-
digt og tilladt ifølge lovgivningen, bør kommunikationer
kunne registreres med henblik på at tjene som bevis for
en handelstransaktion. Direktiv 95/46/EF finder anven-
delse på en sådan behandling. Parterne i udvekslingen af
kommunikationerne bør forud for registreringen under-
rettes herom, herunder om dens formål samt om, hvor
længe den registrerede kommunikation vil blive lagret.
Den registrerede kommunikation bør slettes snarest
muligt og under alle omstændigheder senest ved udløbet
af den lovbestemte frist for anfægtelse af transaktionen.

(24) Terminaludstyr for brugere af elektroniske kommunikati-
onsnet og alle oplysninger, der er lagret på sådant udstyr,
er en del af brugernes privatsfære, der kræver beskyttelse
i henhold til den europæiske konvention til beskyttelse af
menneskerettigheder og grundlæggende frihedsrettig-
heder. Såkaldt spionsoftware, såkaldte web bugs, skjulte
identifikatorer og andre tilsvarende anordninger kan
komme ind i brugerens terminal uden dennes viden for
at skaffe adgang til oplysninger, for at lagre skjulte oplys-
ninger eller for at spore brugerens aktiviteter og kan
alvorligt krænke disse brugeres privatliv. Brugen af
sådanne anordninger til andet end lovlige formål bør
kun være tilladt med de pågældende brugeres viden.

(25) Sådanne anordninger, f.eks. såkaldte »cookies« kan imid-
lertid være et legitimt og nyttigt værktøj f.eks. til at
analysere effektiviteten af et websteds design og reklame
og fastslå identiteten af brugere, der beskæftiger sig med
online-transaktioner. Hvis sådanne anordninger, for
eksempel »cookies«, anvendes med et lovligt formål, som
f.eks. for at lette levering af informationssamfundstjene-
ster, bør det være tilladt at bruge dem på den betingelse,
at brugere i overensstemmelse med direktiv 95/46/EF får
klare og præcise oplysninger om formålet med »cookies«
eller tilsvarende anordninger for at sikre, at de er klar
over, hvilke oplysninger det terminaludstyr, de bruger,
indeholder. Brugere bør have mulighed for at nægte, at
en »cookie« eller tilsvarende anordning lagres på deres
terminaludstyr. Dette er særlig vigtigt af hensyn til situa-
tioner, hvor andre end den oprindelige bruger har
adgang til terminaludstyret og dermed til alle data, der
indeholder følsomme oplysninger af personlig karakter,
og som er lagret på dette udstyr. Information herom og
retten til at nægte kan tilbydes én gang med hensyn til
anvendelsen af de forskellige anordninger på brugerens
terminaludstyr under den samme forbindelse og kan
også omfatte senere anvendelse af de samme anord-
ninger under senere forbindelser. Midlerne til at give
oplysninger, eller give ret til at nægte eller anmode om
samtykke bør være så brugervenlige som muligt.
Adgangen til et specifikt webstedsindhold vil fortsat
kunne gøres betinget af velinformeret accept af en
»cookie« eller tilsvarende anordning, hvis den anvendes
til et lovligt formål.
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(26) Abonnentoplysninger, som behandles i elektroniske
kommunikationsnet ved etablering af en kommunikati-
onsforbindelse og fremføring af information, indeholder
oplysninger om fysiske personers privatliv og vedrører
retten til respekt for deres korrespondance eller vedrører
juridiske personers legitime interesser. Sådanne data må
kun lagres i det omfang, det er nødvendigt for tjenestens
gennemførelse med henblik på debitering og afregning
for samtrafik, og kun i et begrænset tidsrum. Ønsker
udbyderen af de offentligt tilgængelige elektroniske
kommunikationstjenester at underkaste sådanne data
yderligere behandling med henblik på markedsføring af
elektroniske kommunikationstjenester eller levering af
tillægstjenester, må dette kun ske, hvis abonnenten har
givet sit samtykke hertil på grundlag af en nøjagtig og
fuldstændig orientering fra udbyderen af de offentligt
tilgængelige elektroniske kommunikationstjenester om
arten af den yderligere behandling, han agter at foretage,
og om abonnentens ret til at nægte eller tilbagekalde sit
samtykke til denne behandling. Trafikdata, som anvendes
til markedsføring af udbyderens egne kommunikations-
tjenester eller til levering af tillægstjenester, bør ligeledes
slettes eller anonymiseres, når tjenesten er leveret. Tjene-
steudbyderne bør til enhver tid holde abonnenterne
underrettet om, hvilke typer data de behandler, samt
hvorfor og hvor længe behandlingen foretages.

(27) Det nøjagtige tidspunkt for afslutningen på transmissi-
onen af kommunikationen, hvorefter trafikdata bør
slettes undtagen i debiteringsøjemed, kan afhænge af,
hvilken type elektronisk kommunikationstjeneste der
leveres. Ved f.eks. taletelefoniopkald vil transmissionen
være afsluttet, så snart en af brugerne har afsluttet
forbindelsen, ved elektronisk post er transmissionen
afsluttet, så snart modtageren har hentet meddelelsen,
typisk fra tjenesteudbyderens server.

(28) Forpligtelsen til at slette trafikdata eller gøre dem
anonyme, når de ikke længere er nødvendige for fremfø-
ringen af kommunikationen, er ikke i modstrid med
procedurer på internettet som f.eks. caching af IP-
adresser i Domain Name System eller caching af IP-
adresser knyttet til fysiske adresser eller anvendelse af
login-information med henblik på at kontrollere
adgangen til net eller tjenester.

(29) Tjenesteudbyderen kan behandle trafikdata vedrørende
abonnenter og brugere, hvis det i individuelle tilfælde er
nødvendigt for at afsløre tekniske svigt eller fejl i fremfø-
ringen af kommunikationer. Trafikdata, der er nødven-
dige i debiteringsøjemed, må også behandles af udby-
deren med henblik på at afsløre og standse svig
bestående i uretmæssig gratis brug af den elektroniske
kommunikationstjeneste.

(30) Systemer til levering af elektroniske kommunikationsnet
og kommunikationstjenester bør konstrueres, så de
begrænser mængden af nødvendige personoplysninger til
et absolut minimum. Eventuelle aktiviteter i forbindelse
med levering af en elektronisk kommunikationstjeneste,
der går ud over transmission af en kommunikation og
debitering heraf, bør baseres på aggregerede trafikdata,
der ikke kan knyttes til abonnenter eller brugere. Hvis
sådanne aktiviteter ikke kan baseres på aggregerede data,
bør de betragtes som tillægstjenester, hvor abonnentens
samtykke er obligatorisk.

(31) Om det er abonnenten eller brugeren, der skal give sit
samtykke til behandlingen af personoplysninger med
henblik på leveringen af en tillægstjeneste, afhænger af
de data, der skal behandles, og den type tjeneste, der skal
udbydes, samt af, hvorvidt det er teknisk, proceduremæs-
sigt og kontraktligt muligt at skelne mellem den person,
der bruger en elektronisk kommunikationstjeneste, og
den juridiske eller fysiske person, der abonnerer på den.

(32) Hvis udbyderen af en elektroniske kommunikationstje-
neste eller en tillægstjeneste har underleveranceaftale om
behandlingen af personoplysninger med henblik på leve-
ring af disse tjenester til en anden enhed, må denne
underleverance og den efterfølgende databehandling
være i fuld overensstemmelse med kravene til registeran-
svarlige og registerførere i forbindelse med personoplys-
ninger, således som fastlagt i direktiv 95/46/EF. Hvis
levering af en tillægstjeneste kræver, at trafik- eller lokali-
seringsdata fremsendes af en udbyder af en elektronisk
kommunikationstjeneste til en udbyder af tillægstjenester,
bør de abonnenter og brugere, som de pågældende data
vedrører, ligeledes underrettes fuldt ud om denne frem-
sendelse, før de giver deres samtykke til databehand-
lingen.

(33) Indførelsen af specificerede forbrugsopgørelser har
forbedret abonnentens muligheder for at kontrollere
rigtigheden af de takster, tjenesteudbyderen opkræver,
men samtidig indebærer de en risiko for, at offentligt
tilgængelige elektroniske kommunikationstjenesters
brugeres privatliv krænkes. For at beskytte brugerens
privatliv bør medlemsstaterne derfor tilskynde til udvik-
ling af valgmuligheder inden for elektroniske kommuni-
kationstjenester, herunder alternative betalingsfaciliteter,
som giver mulighed for anonym eller strengt privat
adgang til offentligt tilgængelige elektroniske kommuni-
kationstjenester, f.eks. telekort eller betaling med kredit-
kort. Med samme formål kan medlemsstaterne anmode
operatørerne om at tilbyde deres abonnenter en anden
type detaljeret opgørelse, hvori et vist antal cifre i det
opkaldte nummer er slettet.
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(34) For så vidt angår A-nummervisningsfunktionen er det
nødvendigt at beskytte den kaldende parts ret til at
forhindre, at det nummer, hvorfra opkaldet foretages,
identificeres, og den kaldte parts ret til at afvise opkald
fra uidentificerede numre. Det er i særlige tilfælde beret-
tiget at suspendere en blokering af denne funktion. Visse
abonnenter, herunder særlige hjælpetjenester og
lignende, har en interesse i at sikre deres opkald fuld
anonymitet. For så vidt angår identifikation af tilsluttede
numre er det nødvendigt at beskytte den kaldte parts ret
til og legitime interesse i at suspendere identifikationen
af det nummer, som den kaldende part faktisk er
tilsluttet, navnlig i tilfælde af viderestilling. Udbydere af
offentligt tilgængelige elektroniske kommunikationstjene-
ster bør informere deres abonnenter om muligheden for
A-nummervisning og identifikation af det tilsluttede
nummer i nettet og om alle de tjenester, der tilbydes på
grundlag af A-nummervisning og identifikation af det
tilsluttede nummer, samt om de muligheder der findes
for at beskytte privatlivets fred. Dermed får abonnen-
terne mulighed for at foretage et bevidst valg blandt de
muligheder for at beskytte privatlivets fred, de kunne
ønske sig at gøre brug af. De muligheder, der er for at
beskytte privatlivets fred på den enkelte linje, skal ikke
nødvendigvis tilbydes som en automatisk nettjeneste,
men kan eventuelt etableres efter simpel anmodning til
udbyderen af den offentligt tilgængelige elektroniske
kommunikationstjeneste.

(35) I digitale mobilnet behandles lokaliseringsdata, som
angiver den geografiske position af mobilbrugerens
terminaludstyr, som et led i fremføringen af kommunika-
tion. Sådanne data er trafikdata i henhold til artikel 6 i
dette direktiv. Men digitale mobilnet giver undertiden
også mulighed for behandling af lokaliseringsdata, som
er mere præcise end fremføringen af kommunikation
forudsætter, og som bruges til levering af tillægstjenester,
f.eks. persontilpassede trafikoplysninger og bilistvejled-
ning. Behandling af sådanne data til brug for tillægstjene-
ster bør kun tillades, hvis abonnenterne har givet deres
samtykke hertil. Selv når abonnenterne har givet et
sådant samtykke, bør de have mulighed for ved hjælp af
en simpel, gebyrfri ordning midlertidigt at forhindre
behandlingen af lokaliseringsdata.

(36) Medlemsstaterne kan over for brugerne og abonnenterne
fastsætte indskrænkninger i beskyttelsen af privatlivets
fred med hensyn til A-nummervisningsfunktionen, når
dette er nødvendigt for at spore generende opkald, og
med hensyn til A-nummervisningsfunktionen og lokali-
seringsdata, når dette er nødvendigt, for at nødtjenester
kan udføre deres opgaver så effektivt som muligt. Med
henblik herpå kan medlemsstaterne vedtage specifikke
bestemmelser for at give udbydere af elektroniske
kommunikationstjenester ret til at give adgang til A-
nummervisningsfunktionen og lokaliseringsdata uden
forudgående samtykke fra de berørte brugere eller abon-
nenter.

(37) Der bør træffes foranstaltninger, der sikrer abonnenterne
mod gener som følge af automatisk viderestilling fra
anden side, og i sådanne tilfælde skal abonnenten have
mulighed for at standse de opkald, der viderestilles til
hans terminal, ved simpel anmodning til leverandøren af
de offentligt tilgængelige elektroniske kommunikations-
tjenester herom.

(38) Abonnentfortegnelser distribueres i store oplag og er
offentlige. Af hensyn til fysiske personers privatliv og
juridiske personers legitime interesser bør abonnenter
kunne bestemme, om deres personoplysninger skal
offentliggøres i sådanne abonnentfortegnelser, og i så
fald i hvilket omfang. Udbydere af offentlige abonnent-
fortegnelser bør underrette de abonnenter, som skal
medtages i sådanne fortegnelser, om formålet med
fortegnelsen og eventuelle særlige anvendelser af elektro-
niske udgaver af offentlige fortegnelser, navnlig via søge-
funktioner, som er indbygget i software, f.eks. mulighed
for »omvendt« søgning, som giver brugerne af forteg-
nelsen mulighed for at finde abonnentens navn og
adresse blot ud fra telefonnummeret.

(39) Et krav om underretning af abonnenterne om formålet
eller formålene med de offentlige fortegnelser, hvor
personoplysninger om dem skal medtages, bør pålægges
den part, der indsamler de pågældende oplysninger. Hvis
oplysningerne eventuelt kan blive fremsendt til en eller
flere tredjemænd, bør abonnenten underrettes om denne
mulighed samt om modtageren eller kategorierne af
mulige modtagere. Enhver fremsendelse bør være under-
lagt den betingelse, at oplysningerne ikke kan anvendes
til andre formål end dem, der lå til grund for deres
indsamling. Hvis den part, der indsamler oplysninger fra
abonnenten eller fra den tredjemand, som oplysningerne
er sendt til, ønsker at anvende oplysningerne til andre
formål, må der indhentes fornyet samtykke fra abon-
nenten af enten den oprindelige part, der indsamlede
oplysningerne, eller af den tredjemand, som oplysnin-
gerne er fremsendt til.

(40) Der bør træffes foranstaltninger, der sikrer abonnenterne
mod krænkelse af privatlivets fred ved uanmodet
kommunikation med direkte markedsføringsformål, især
ved hjælp af automatiserede opkaldsmaskiner, telefaxer
og elektronisk post, herunder SMS-meddelelser. Disse
former for uanmodet kommerciel kommunikation kan
på den ene side være forholdsvis billige og lette at sende
og på den anden side medføre en byrde og/eller udgift
for modtageren. Desuden kan deres omfang i nogle
tilfælde også medføre vanskeligheder for elektroniske
kommunikationsnet og terminaludstyr. Det er for
sådanne former for uanmodet kommunikation med
henblik på direkte markedsføring berettiget at kræve, at
der opnås et forudgående udtrykkeligt samtykke fra
modtagerne, før sådan kommunikation sendes til dem.
Det indre marked kræver en harmoniseret politik for at
sikre enkle regler for virksomheder og brugere, der
dækker hele Fællesskabet.
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(41) Det er inden for rammerne af et eksisterende kundefor-
hold rimeligt at tillade brug af elektroniske adresseoplys-
ninger til udbud af tilsvarende produkter eller tjenester,
men kun af det selskab, som har fået elektroniske adres-
seoplysninger i overensstemmelse med direktiv 95/46/
EF. Når der opnås elektroniske adresseoplysninger, bør
kunden klart og udtrykkeligt oplyses om deres videre
brug til direkte markedsføring og gives mulighed for at
nægte sådan brug. Denne mulighed bør gives fortsat og
gratis med hver efterfølgende direkte markedsførings-
meddelelse med undtagelse af eventuelle omkostninger
ved fremsendelse af en nægtelse.

(42) Andre former for direkte markedsføring, som er mere
kostbare for afsenderen og ikke medfører nogen finan-
sielle omkostninger for abonnenter og brugere, som
f.eks. taletelefoniopkald fra person til person, kan beret-
tige opretholdelse af et system, der giver abonnenter eller
brugere mulighed for at angive, at de ikke ønsker at
modtage sådanne opkald. For ikke at reducere det nuvæ-
rende niveau for beskyttelse af privatlivets fred bør
medlemsstaterne imidlertid have ret til at opretholde
nationale systemer, der kun tillader sådanne opkald til
abonnenter og brugere, som har givet forudgående
samtykke hertil.

(43) For at lette en effektiv håndhævelse af Fællesskabets
regler om uanmodede meddelelser med henblik på
direkte markedsføring er det nødvendigt at forbyde brug
af falske identiteter eller falske afsenderadresser eller
-numre, når der sendes uanmodede meddelelser med
direkte markedsføringsformål.

(44) Visse elektroniske postsystemer gør det muligt for abon-
nenten at se afsender og emnelinje i elektroniske breve
og at slette meddelelser uden at skulle downloade resten
af det elektroniske brevs indhold eller vedhæftede filer
(attachments), hvorved omkostningerne til downloading
af uanmodede elektroniske breve eller vedhæftede filer
kan reduceres. Disse muligheder kan fortsat være nyttige
i visse tilfælde som et supplerende værktøj til de gene-
relle krav, der fastsættes i dette direktiv.

(45) Dette direktiv berører ikke de forholdsregler som
medlemsstaterne træffer for at beskytte juridiske perso-
ners legitime interesser med hensyn til uanmodet
kommunikation med direkte markedsføringsformål. Hvis
medlemsstaterne opretter et fravalgsregister over sådan
kommunikation til juridiske personer, særligt erhvervs-
brugere, finder bestemmelserne i artikel 7 i Europa-Parla-
mentets og Rådets direktiv 2000/31/EF af 8. juni 2000
om visse retlige aspekter af informationssamfundstjene-
ster, navnlig elektronisk handel, i det indre marked
(»Direktivet om elektronisk handel«) (1) fuld anvendelse.

(46) Funktioner vedrørende levering af elektroniske kommu-
nikationstjenester kan være indbygget i nettet eller i
brugerens terminaludstyr, herunder også software.
Beskyttelsen af personoplysninger og privatliv for
brugere af offentligt tilgængelige elektroniske kommuni-
kationsnet bør være uafhængig af, hvordan de forskellige
komponenter, som er nødvendige for at levere tjenesten,

er sammensat, og hvordan de nødvendige funktioner er
fordelt mellem disse komponenter. Direktiv 95/46/EF
omfatter enhver form for behandling af personoplys-
ninger, uanset hvilken teknologi der anvendes. Hvis der
opstilles særregler for elektroniske kommunikationstjene-
ster parallelt med overordnede regler for andre kompo-
nenter, som er nødvendige for leveringen af sådanne
tjenester, bliver det måske ikke lettere at beskytte per-
sonoplysninger og privatlivets fred på et teknologineu-
tralt grundlag. Derfor bør der måske vedtages tiltag, som
pålægger producenterne af visse typer udstyr, som
bruges til elektroniske kommunikationstjenester, at
udforme deres produkter, så de sikrer, at brugernes og
abonnenternes personoplysninger og privatliv beskyttes.
Hvis der vedtages sådanne tiltag i henhold til Europa-
Parlamentets og Rådets direktiv 1999/5/EF af 9. marts
1999 om radio- og teleterminaludstyr samt gensidig
anerkendelse af udstyrets overensstemmelse (2), sikres
det, at indførelsen af nye tekniske funktioner i elektro-
nisk kommunikationsudstyr, herunder software, med
henblik på beskyttelse af data sker på et harmoniseret
grundlag, således at det indre marked kan fungere
tilfredsstillende.

(47) Der bør i medlemsstaternes lovgivning være fastsat rets-
midler til afhjælpning af tilfælde, hvor brugernes og
abonnenternes rettigheder tilsidesættes. Personer, der
overtræder de nationale forskrifter, der fastsættes i
medfør af dette direktiv, bør kunne pålægges sanktioner,
uanset om de henhører under privat- eller offentligretlig
lovgivning.

(48) I forbindelse med gennemførelsen af dette direktiv vil det
være formålstjenligt at udnytte de erfaringer, der er
opnået i den gruppe vedrørende beskyttelse af personer i
forbindelse med behandling af personoplysninger, som
er nedsat ved artikel 29 i direktiv 95/46/EF, og som er
sammensat af repræsentanter for medlemsstaternes
tilsynsmyndigheder.

(49) For at lette overholdelsen af bestemmelserne i dette
direktiv er der behov for specifikke ordninger for den
behandling af oplysninger, der allerede finder sted på det
tidspunkt, hvor den nationale gennemførelseslovgivning
i henhold til dette direktiv træder i kraft —

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Anvendelsesområde og formål

1. Dette direktiv tager sigte på en harmonisering af
medlemsstaternes bestemmelser, der er nødvendig for at sikre
et ensartet niveau i beskyttelsen af de grundlæggende rettig-
heder og frihedsrettigheder og navnlig privatlivets fred i forbin-
delse med behandling af personoplysninger inden for den elek-
troniske kommunikationssektor, og for at sikre fri omsætning
af sådanne oplysninger og af elektronisk kommunikationsudstyr
og elektroniske kommunikationstjenester i Fællesskabet.
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2. Med henblik på at nå de i stk. 1 omhandlede mål specifi-
cerer og supplerer dette direktivs bestemmelser direktiv 95/46/
EF. Nærværende bestemmelser beskytter desuden legitime inte-
resser hos abonnenter, der er juridiske personer.

3. Dette direktiv gælder ikke for aktiviteter, der ikke er
omfattet af traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fælles-
skab, som f.eks. de aktiviteter, der er omfattet af afsnit V og VI i
traktaten om Den Europæiske Union, og under ingen omstæn-
digheder for aktiviteter, der vedrører den offentlige sikkerhed,
forsvaret, statens sikkerhed (herunder statens økonomiske inte-
resser, når disse aktiviteter er forbundet med spørgsmål vedrø-
rende statens sikkerhed) og statens aktiviteter på det strafferet-
lige område.

Artikel 2

Definitioner

Medmindre andet angives, gælder i dette direktiv de definiti-
oner, der er fastsat i direktiv 95/46/EF og Europa-Parlamentets
og Rådets direktiv 2002/21/EF af 7. marts 2002 om fælles
rammebestemmelser for elektroniske kommunikationsnet og
-tjenester (rammedirektivet) (1).

Følgende definitioner anvendes også:

a) »bruger«: en fysisk person, som anvender en offentligt
tilgængelig elektronisk kommunikationstjeneste i privat eller
forretningsmæssigt øjemed, uden nødvendigvis at abonnere
på den pågældende tjeneste

b) »trafikdata«: data, som behandles med henblik på overføring
af kommunikation i et elektronisk kommunikationsnet eller
debitering heraf

c) »lokaliseringsdata«: data, som behandles i et elektronisk
kommunikationsnet og angiver den geografiske placering af
det terminaludstyr, som brugeren af en offentligt tilgængelig
elektronisk kommunikationstjeneste anvender

d) »kommunikation«: oplysninger, som udveksles eller over-
føres mellem et begrænset antal parter via en offentligt
tilgængelig elektronisk kommunikationstjeneste. Dette
omfatter ikke oplysninger, der overføres som del af en radio-
og fjernsynstransmissionstjeneste til offentligheden via et
elektronisk kommunikationsnet, medmindre oplysningerne
kan kædes sammen med en identificerbar abonnent eller
bruger, der modtager oplysningerne

e) »opkald«: en forbindelse, som etableres ved hjælp af en
offentligt tilgængelig telefontjeneste og giver mulighed for
tidstro tovejskommunikation

f) »samtykke«: givet af bruger eller abonnent svarer til den regi-
streredes samtykke i direktiv 95/46/EF.

g) »tillægstjeneste«: enhver form for tjeneste, der kræver
behandling af trafik- eller lokaliseringsdata, bortset fra trafik-
data, ud over hvad der er nødvendigt for overføring af en
kommunikation eller debitering heraf

h) »elektronisk post«: enhver meddelelse i form af tekst, stem-
megengivelse, lyd eller billede, som sendes via et offentligt

kommunikationsnet, og som kan lagres i nettet eller i
modtagerens terminaludstyr, indtil meddelelsen hentes af
modtageren.

Artikel 3

Omfattede tjenester

1. Dette direktiv finder anvendelse på behandling af per-
sonoplysninger i forbindelse med, at offentligt tilgængelige elek-
troniske kommunikationstjenester stilles til rådighed via offent-
lige kommunikationsnet i Fællesskabet.

2. Artikel 8, 10 og 11 finder anvendelse på abonnentlinjer,
der er tilsluttet digitale centraler, og, hvis dette er teknisk muligt
og ikke fordrer en uforholdsmæssigt stor økonomisk indsats, på
abonnentlinjer, der er tilsluttet analoge centraler.

3. Medlemsstaterne skal til Kommissionen indberette
tilfælde, hvor det vil være teknisk umuligt eller medføre en
uforholdsmæssigt stor økonomisk indsats at opfylde kravene i
artikel 8, 10 og 11.

Artikel 4

Sikkerhed

1. Udbyderen af en offentligt tilgængelig kommunikationstje-
neste skal træffe passende tekniske og organisatoriske foran-
staltninger for at beskytte sine tjenester, for netsikkerhedens
vedkommende om nødvendigt sammen med udbyderen af det
offentlige kommunikationsnet. Under hensyn til teknologiens
stade og omkostningerne i forbindelse med gennemførelsen skal
disse foranstaltninger garantere et sikkerhedsniveau, der står i
forhold til risikoen.

2. Hvor der er særlig risiko for brud på netsikkerheden, skal
udbyderen af en offentligt tilgængelig kommunikationstjeneste
informere abonnenterne herom samt, hvis risikoen ligger uden
for de foranstaltninger, der skal træffes af udbyderen, om, hvor-
ledes sådanne brud i givet fald kan forebygges, herunder angive
de omkostninger, der sandsynligvis vil være forbundet hermed.

Artikel 5

Kommunikationshemmelighed

1. Medlemsstaterne sikrer kommunikationshemmeligheden
ved brug af offentlige kommunikationsnet og offentligt tilgæn-
gelige elektroniske kommunikationstjenester, både for så vidt
angår selve kommunikationen og de dermed forbundne trafik-
data, via nationale forskrifter. De forbyder især aflytning, regi-
strering, lagring og andre måder, hvorpå samtaler kan opfanges
eller overvåges af andre end brugerne, uden at de pågældende
brugere har indvilget heri, bortset fra tilfælde, hvor det er tilladt
ifølge lovgivningen, jf. artikel 15, stk. 1. Dette stykke er ikke til
hinder for teknisk lagring, som er nødvendig for overføring af
en kommunikation, forudsat at princippet om kommunikati-
onshemmelighed ikke berøres heraf.
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2. Stk. 1 vedrører ikke lovmedholdelig registrering af
kommunikation og de dermed forbundne trafikdata, hvis den
foretages som led i lovlig forretningspraksis med henblik på at
kunne forelægge bevis for en handelstransaktion eller enhver
anden forretningsmæssig kommunikation.

3. Medlemsstaterne sikrer, at anvendelse af elektroniske
kommunikationsnet med henblik på lagring af oplysninger eller
med henblik på at opnå adgang til oplysninger, der er lagret i
en abonnents eller brugers terminaludstyr, kun er tilladt på
betingelse af, at abonnenten eller brugeren får klare og fyldest-
gørende oplysninger, bl.a. om formålet med behandlingen i
overensstemmelse med direktiv 95/46/EF og ret til at nægte den
registeransvarlige en sådan behandling. Dette er ikke til hinder
for teknisk lagring eller adgang til oplysninger, hvis det alene
sker med det formål at overføre eller lette overføring af
kommunikation via et elektronisk kommunikationsnet eller er
absolut påkrævet for at levere en informationssamfundstjeneste,
abonnenten eller brugeren udtrykkelig ønsker.

Artikel 6

Trafikdata

1. Trafikdata vedrørende abonnenter og brugere, som
behandles og lagres af udbyderen af et offentligt kommunikati-
onsnet eller en offentligt tilgængelig elektronisk kommunikati-
onstjeneste, skal slettes eller gøres anonyme, når de ikke
længere er nødvendige for fremføringen af kommunikationen,
jf. dog stk. 2, 3 og 5, samt artikel 15, stk. 1.

2. Med henblik på debitering af abonnenten og afregning for
samtrafik er det tilladt at behandle trafikdata. En sådan behand-
ling er tilladt indtil udløbet af den lovbestemte forældelsesfrist
for sådanne gældsforpligtelser eller fristen for anfægtelse af
sådanne afregninger.

3. Med henblik på markedsføring af elektroniske kommuni-
kationstjenester eller levering af tillægstjenester er det tilladt
udbyderen af en offentligt tilgængelig elektronisk kommunikati-
onstjeneste at behandle de i stk. 1 omtalte oplysninger i det
omfang og tidsrum, som sådanne tjenester eller markedsfø-
ringen kræver, hvis den abonnent eller bruger, som oplysnin-
gerne vedrører, har givet sit samtykke hertil. Brugeren eller
abonnenten skal på et hvilket som helst tidspunkt have
mulighed for at trække sit samtykke til behandling af trafikdata
tilbage.

4. Tjenesteudbyderen underretter abonnenten eller brugeren
om, hvilke typer trafikdata der behandles med henblik på det i
stk. 2 omhandlede formål og om behandlingens varighed; ved
behandling med henblik på det i stk. 3 omhandlede formål skal
underretning ske, inden samtykke indhentes.

5. Behandling af trafikdata i henhold til stk. 1, 2, 3 og 4 må
kun foretages af personer, som handler efter bemyndigelse fra
udbydere af de offentligt tilgængelige kommunikationsnet og
-tjenester, og som er beskæftiget med debitering eller trafiksty-
ring, kundeforespørgsler, afsløring af svig, markedsføring af
elektroniske kommunikationstjenester eller levering af en

tillægstjeneste, og skal begrænses til det for sådanne aktiviteter
nødvendige.

6. Stk. 1, 2, 3 og 5 berører ikke de kompetente organers
mulighed for i overensstemmelse med gældende lovgivning at
indhente oplysninger om trafikdata med henblik på bilæggelse
af tvister, navnlig vedrørende samtrafik eller debitering.

Artikel 7

Specificerede forbrugsopgørelser

1. Abonnenter har ret til at modtage uspecificerede forbrugs-
opgørelser.

2. Medlemsstaterne skal anvende nationale retsforskrifter for
at sikre, at der ikke er modstrid mellem abonnenternes ret til at
modtage specificerede forbrugsopgørelser og kaldende brugeres
og kaldte abonnenters ret til privatlivets fred, f.eks. ved at sikre,
at brugere og abonnenter råder over tilstrækkelige alternative
kommunikations- eller betalingsmuligheder, der styrker beskyt-
telsen af privatlivets fred.

Artikel 8

Visning af A-nummer og af tilsluttet nummer samt
begrænsning heraf

1. Hvor der er adgang til visning af A-nummer, skal tjeneste-
udbyderen tilbyde den kaldende bruger mulighed for i forbin-
delse med hvert enkelt opkald ved hjælp af en simpel, gebyrfri
anordning at forhindre, at hans abonnentsnummer fremsendes
til A-nummervisning. Den kaldende abonnent skal have denne
mulighed på hver enkelt linje.

2. Hvor der er adgang til visning af A-nummer, skal tjeneste-
udbyderen tilbyde den kaldte abonnent mulighed for ved hjælp
af en simpel anordning, der er gebyrfri ved rimelig anvendelse
heraf, at forhindre visning af A-nummeret ved ankommende
opkald.

3. Hvor der er adgang til visning af A-nummer, og A-
nummeret vises inden tilslutningen, skal tjenesteudbyderen
tilbyde den kaldte abonnent mulighed for ved hjælp af en
simpel anordning at afvise ankommende opkald, når den
kaldende bruger eller abonnent har blokeret visningen af A-
nummeret.

4. Hvor der er adgang til visning af tilsluttet nummer, skal
tjenesteudbyderen tilbyde den kaldte abonnent mulighed for
ved hjælp af en simpel, gebyrfri anordning at forhindre, at den
kaldende bruger får vist det tilsluttede nummer.

5. Stk. 1 finder også anvendelse på opkald fra Fællesskabet
til lande uden for dette. Stk. 2, 3 og 4 finder også anvendelse
på ankommende opkald fra tredjelande.

6. Medlemsstaterne sikrer, at udbyderne af offentligt tilgæn-
gelige elektroniske kommunikationstjenester, når der er adgang
til visning af A-nummer og/eller tilsluttet nummer, informerer
offentligheden herom og om mulighederne i stk. 1, 2, 3 og 4.
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Artikel 9

Lokaliseringsdata, bortset fra trafikdata

1. Hvis lokaliseringsdata, bortset fra trafikdata, vedrørende
brugere af eller abonnenter på de offentlige kommunikationsnet
eller offentligt tilgængelige elektroniske kommunikationstjene-
ster, kan behandles, må disse data kun behandles, når de er
gjort anonyme, eller når brugeren eller abonnenten har givet sit
samtykke hertil, og da kun i det omfang og i det tidsrum, som
er nødvendigt for levering af en tillægstjeneste. Tjenesteudby-
deren skal, inden brugernes eller abonnenternes samtykke
indhentes, underrette dem om, hvilken type lokaliseringsdata,
bortset fra trafikdata, der behandles, hvorfor og hvor længe de
behandles, og om de videregives til en tredjemand med henblik
på levering af tillægstjenesten. Brugere eller abonnenter skal
have mulighed for til enhver tid at trække deres samtykke til
behandling af lokaliseringsdata, bortset fra trafikdata, tilbage.

2. Hvis brugeren eller abonnenten har givet sit samtykke til
behandling af lokaliseringsdata, bortset fra trafikdata, skal
brugeren eller abonnenten fortsat have mulighed for ved hjælp
af en simpel, gebyrfri anordning midlertidigt at forhindre
behandling af sådanne data ved hvert enkelt opkald til nettet
eller ved hver enkelt fremføring af kommunikation.

3. Behandling af lokaliseringsdata, bortset fra trafikdata, i
henhold til stk. 1 og 2 må kun foretages af personer, som
handler efter bemyndigelse fra udbyderen af det offentlige
kommunikationsnetværk eller den offentligt tilgængelige elek-
troniske kommunikationstjeneste eller fra den tredjemand, som
leverer tillægstjenesten, og skal begrænses til det for leveringen
af tillægstjenesten nødvendige.

Artikel 10

Undtagelsesbestemmelser

Medlemsstaterne sikrer, at der er gennemskuelige procedurer
for den måde, hvorpå udbyderen af et offentligt kommunikati-
onsnet og/eller en offentligt tilgængelig elektronisk kommunika-
tionstjeneste kan:

a) suspendere blokeringen af A-nummervisningen midlertidigt,
når en abonnent anmoder om at få chikaneopkald eller
andre generende opkald eftersporet; i så tilfælde skal de data,
hvorved den kaldende abonnent identificeres, i overensstem-
melse med national lovgivning opbevares og stilles til
rådighed af udbyderen af et offentligt kommunikationsnet
og/eller en offentligt tilgængelig elektronisk kommunikati-
onstjeneste

b) suspendere blokering af visningen af tilsluttet nummer eller
se bort fra, at en abonnent eller bruger har nægtet eller ikke
har givet sit samtykke til, at lokaliseringsdata behandles for
specifikke linjer med henblik på at give organisationer, der
tager sig af nødopkald og er godkendte som sådanne af en
medlemsstat, herunder retshåndhævende myndigheder,
ambulancetjenester og brandvæsener, mulighed for at
reagere på sådanne opkald.

Artikel 11

Automatisk viderestilling

Medlemsstaterne sikrer, at enhver abonnent har mulighed for
ved hjælp af en simpel, gebyrfri anordning at forhindre en tred-

jemand i at foretage automatisk viderestilling til abonnentens
terminal.

Artikel 12

Abonnentfortegnelser

1. Medlemsstaterne sikrer, at abonnenterne gebyrfrit, og
inden de medtages i fortegnelsen, underrettes om formålet med
en trykt eller elektronisk abonnentfortegnelse, som er offentligt
tilgængelig eller kan benyttes via oplysningstjenester, og hvori
personoplysninger om abonnenterne kan medtages, og at de
underrettes om andre anvendelsesmuligheder heraf på grundlag
af søgefunktioner, som er indbygget i elektroniske udgaver af
fortegnelsen.

2. Medlemsstaterne sikrer, at abonnenterne får mulighed for
at bestemme, om deres personoplysninger skal medtages i en
offentlig fortegnelse, og i så fald hvilke, for så vidt sådanne
oplysninger er relevante for formålet med fortegnelsen som
angivet af udbyderen af fortegnelsen, samt mulighed for at
kontrollere, få rettet eller slettet sådanne oplysninger. Det skal
være gebyrfrit ikke at være medtaget i en offentlig abonnentfor-
tegnelse og at få kontrolleret, rettet, eller slettet personoplys-
ninger i den.

3. Medlemsstaterne kan kræve, at abonnenter skal anmodes
om supplerende samtykke til, at en offentlig fortegnelse
anvendes til ethvert formål, der går ud over søgning efter adres-
seoplysninger om personer på grundlag af deres navn og even-
tuelt et minimum af andre identifikatorer.

4. Stk. 1 og 2 finder anvendelse på abonnenter, der er
fysiske personer. Medlemsstaterne sikrer endvidere inden for
rammerne af gældende fællesskabsret og national lovgivning, at
de legitime interesser for abonnenter, der ikke er fysiske
personer, nyder tilstrækkelig beskyttelse for så vidt angår deres
optagelse i offentlige abonnentfortegnelser.

Artikel 13

Uanmodet kommunikation

1. Anvendelse af automatiserede opkaldsanordninger uden
menneskelige indgreb (automatisk opkaldsmaskine), telefaxap-
parater (fax) eller elektronisk post med henblik på direkte
markedsføring kan kun tillades over for abonnenter, som forud-
gående har givet deres samtykke hertil.

2. Uanset stk. 1 kan en fysisk eller juridisk person, hvis
denne fra sine kunder modtager deres egne elektroniske adres-
seoplysninger vedrørende elektronisk post i forbindelse med
salg af et produkt eller en tjenesteydelse i overensstemmelse
med direktiv 95/46/EF, anvende disse elektroniske adresseoplys-
ninger til direkte markedsføring af sine egne tilsvarende
produkter eller tjenesteydelser, såfremt kunderne klart og utve-
tydigt har mulighed for let og gebyrfrit, at afvise en sådan
anvendelse af de elektroniske adresseoplysninger, når de
indsamles, og ved hver meddelelse, såfremt kunden ikke fra
begyndelsen afviste denne anvendelse.
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3. Medlemsstaterne træffer de fornødne foranstaltninger for
at sikre — gebyrfrit — at uanmodet kommunikation, hvis
formål er direkte markedsføring i andre tilfælde end dem, der er
nævnt i stk. 1 og 2, ikke er tilladt, hverken i forhold til abon-
nenter, som ikke har givet deres samtykke til at modtage sådan
kommunikation, eller i forhold til abonnenter, som har frabedt
sig at modtage sådan kommunikation. Det afgøres i national
lovgivning hvilken af de to muligheder der skal gælde.

4. Udsendelse af elektronisk post som led i direkte markeds-
føring, hvorved identiteten af den afsender, på hvis vegne
meddelelsen sendes, tilsløres eller holdes skjult, eller uden en
adresse, som modtageren kan henvende sig til for at få standset
sådanne henvendelser, er under alle omstændigheder forbudt.

5. Stk. 1 og 3 finder anvendelse på abonnenter, der er
fysiske personer. Medlemsstaterne sikrer endvidere inden for
rammerne af gældende fællesskabsret og national lovgivning, at
de legitime interesser for abonnenter, der ikke er fysiske
personer, nyder tilstrækkelig beskyttelse for så vidt angår
uanmodet kommunikation.

Artikel 14

Tekniske funktioner og standardisering

1. Ved gennemførelsen af bestemmelserne i dette direktiv
drager medlemsstaterne omsorg for, at der ikke stilles bindende
krav om, at terminaludstyr eller andet elektronisk kommunika-
tionsudstyr skal indeholde specifikke funktioner, hvorved
markedsføring af udstyr og den frie bevægelighed for sådant
udstyr i medlemsstaterne og mellem disse hindres, jf. dog stk. 2
og 3.

2. I tilfælde, hvor bestemmelser i dette direktiv kun kan
gennemføres ved et krav om specifikke tekniske funktioner i
elektroniske kommunikationsnet, underretter medlemsstaterne
Kommissionen herom efter proceduren i Europa-Parlamentets
og Rådets direktiv 98/34/EF af 22. juni 1998 om en informati-
onsprocedure med hensyn til tekniske standarder og forskrifter
samt forskrifter for informationssamfundets tjenester (1).

3. Hvor der er behov herfor, kan der vedtages foranstalt-
ninger for at sikre, at terminaludstyr fremstilles på en måde, der
er forenelig med brugernes ret til at beskytte og kontrollere
anvendelsen af deres personoplysninger i overensstemmelse
med direktiv 1999/5/EF og Rådets beslutning 87/95/EØF af 22.
december 1986 om standardisering inden for informationstek-
nologi og telekommunikation (2).

Artikel 15

Anvendelsesområdet for visse bestemmelser i direktiv 95/
46/EF

1. Medlemsstaterne kan vedtage retsforskrifter med henblik
på at indskrænke rækkevidden af de rettigheder og forpligtelser,
der omhandles i artikel 5, artikel 6, artikel 8, stk. 1, 2, 3 og 4,
og artikel 9, hvis en sådan indskrænkning er nødvendig,

passende og forholdsmæssig i et demokratisk samfund af
hensyn til den nationale sikkerhed (dvs. statens sikkerhed),
forsvaret, den offentlige sikkerhed, eller forebyggelse, efterforsk-
ning, afsløring og retsforfølgning i straffesager eller uautoriseret
brug af det elektroniske kommunikationssystem efter artikel 13,
stk. 1, i direktiv 95/46/EF. Med henblik herpå kan medlemssta-
terne bl.a. vedtage retsforskrifter om lagring af data i en
begrænset periode, som kan begrundes i et af de hensyn, der er
nævnt i dette stykke. Alle i dette stykke omhandlede forskrifter
skal være i overensstemmelse med fællesskabsrettens generelle
principper, herunder principperne i EU-traktatens artikel 6, stk.
1 og 2.

2. Bestemmelserne i direktiv 95/46/EF, kapitel III, »rets-
midler, ansvar og sanktioner«, finder anvendelse på nationale
bestemmelser, der vedtages til nærværende direktivs gennem-
førelse, og på individuelle rettigheder afledt af nærværende
direktiv.

3. Den gruppe vedrørende beskyttelse af personer i forbin-
delse med behandling af personoplysninger, som blev nedsat
ved artikel 29 i direktiv 95/46/EF, varetager også de opgaver,
der er fastsat i artikel 30 i direktiv 95/46/EF med hensyn til de
af dette direktiv omfattede forhold, dvs. beskyttelse af grundlæg-
gende rettigheder og frihedsrettigheder samt legitime interesser
i den elektroniske kommunikationssektor.

Artikel 16

Overgangsordninger

1. Artikel 12 finder ikke anvendelse på udgaver af abonnent-
fortegnelser, som allerede er fremstillet eller markedsført i trykt
form eller i offline elektronisk form, inden de nationale bestem-
melser, der vedtages i henhold til dette direktiv, træder i kraft.

2. Hvis personoplysninger om abonnenter på faste eller
mobile offentlige taletelefonitjeneste er medtaget i en offentlig
abonnentfortegnelse i overensstemmelse med direktiv 95/46/EF
og artikel 11 i direktiv 97/66/EF, inden de nationale bestem-
melser, der vedtages i henhold til dette direktiv, træder i kraft,
kan personoplysninger om sådanne abonnenter fortsat
medtages i denne offentlige fortegnelse i dens trykte eller elek-
troniske udgave, herunder udgaver med mulighed for
»omvendt« søgning, medmindre abonnenter frabeder sig dette
efter at have modtaget fuldstændige oplysninger om formålet
og valgmulighederne i overensstemmelse med artikel 12 i dette
direktiv.

Artikel 17

Gennemførelse i national ret

1. Medlemsstaterne sætter de nødvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
senest den 31. oktober 2003. De underretter straks Kommissi-
onen herom.
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Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggørelsen
ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler for henvis-
ningen fastsættes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
nationale retsforskrifter, som de udsteder på det område, der er
omfattet af dette direktiv, samt senere ændringer af disse
forskrifter.

Artikel 18

Revision

Kommissionen forelægger senest tre år efter den i artikel 17,
stk. 1, nævnte dato Europa-Parlamentet og Rådet en rapport
om dette direktivs gennemførelse, dets virkninger for erhvervs-
drivende og forbrugere, navnlig hvad angår bestemmelserne om
uanmodet kommunikation, under hensyntagen til det internati-
onale miljø. Kommissionen kan med henblik herpå anmode
medlemsstaterne om oplysninger, som fremsendes hurtigst
muligt. Kommissionen forelægger i givet fald forslag til ændring
af dette direktiv og tager hensyn til resultaterne af ovennævnte
rapport, eventuelle ændringer i sektoren og alle andre forslag,
som den måtte finde nødvendige med henblik på at øge direkti-
vets effektive virkning.

Artikel 19

Ophævelse

Direktiv 97/66/EF ophæves herved med virkning fra den i
artikel 17, stk. 1, nævnte dato.

Henvisninger til det ophævede direktiv skal læses som henvis-
ninger til dette direktiv.

Artikel 20

Ikrafttræden

Dette direktiv træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i De
Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 21

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 12. juli 2002.

På Europa-Parlamentets vegne
P. COX

Formand

På Rådets vegne
T. PEDERSEN

Formand
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS AFGØRELSE
af 25. juni 2002

om indgåelse på Fællesskabets vegne af Cartagena-protokollen om biosikkerhed

(2002/628/EF)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 175, stk. 1, sammenholdt med artikel
300, stk. 2, første afsnit, første punktum, og artikel 300, stk. 3,
første afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (1),

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (2), og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I overensstemmelse med traktatens artikel 174 er et af
målene for Fællesskabets politik på miljøområdet at
fremme foranstaltninger til løsning af de regionale og
globale miljøproblemer på internationalt plan, herunder
bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldighed.

(2) Fællesskabet har ved afgørelse 93/626/EØF (3) indgået
konventionen om den biologiske mangfoldighed under
De Forenede Nationers Miljøprogram.

(3) Rådet bemyndigede i 1995 Kommissionen til på Fælles-
skabets vegne at deltage i forhandlingerne om en
protokol om biosikkerhed i henhold til artikel 19, stk. 3,
i konventionen om den biologiske mangfoldighed.
Kommissionen deltog i disse forhandlinger sammen med
medlemsstaterne.

(4) Cartagena-protokollen om biosikkerhed blev vedtaget i
Montreal den 29. januar 2000.

(5) Protokollen bygger på forsigtighedsprincippet og udgør
en ramme for sikker overførsel, håndtering og anven-

delse af levende modificerede organismer hidrørende fra
bioteknologi, som kan have negative virkninger for beva-
ring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske mangfol-
dighed. Samtidig tages der hensyn til risikoen for menne-
skers sundhed, og der lægges særlig vægt på
grænseoverskridende overførsel.

(6) Fællesskabet og fjorten af dets medlemsstater underteg-
nede protokollen den 24. maj 2000 i Nairobi under det
femte møde for parterne i konventionen om den biolo-
giske mangfoldighed. Luxembourg undertegnede proto-
kollen den 11. juli 2000.

(7) I henhold til artikel 34 i konventionen om den biolo-
giske mangfoldighed er enhver protokol til konventionen
åben for ratifikation, accept eller godkendelse fra stater
og regionale organisationer for økonomisk integration.

(8) Cartagena-protokollen om biosikkerhed bidrager til
opfyldelsen af Fællesskabets miljøpolitiske målsætninger.
Protokollen bør derfor snarest muligt indgås på Fælles-
skabets vegne —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Cartagena-protokollen om biosikkerhed, der er knyttet til
konventionen om den biologiske mangfoldighed, godkendes
hermed på Fællesskabets vegne.

Teksten til protokollen er vedlagt som bilag A til denne afgø-
relse.
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Artikel 2

1. Rådets formand bemyndiges herved til at udpege den eller
de personer, der er beføjet til på Fællesskabets vegne at depo-
nere godkendelsesinstrumentet hos Generalsekretæren for De
Forenede Nationer i overensstemmelse med artikel 34 og 41 i
konventionen om den biologiske mangfoldighed.

2. Rådets formand bemyndiges herved til at udpege den eller
de personer, der er beføjet til på Fællesskabets vegne at depo-
nere kompetenceerklæringen i bilag B til denne afgørelse i over-

ensstemmelse med artikel 34, stk. 3, i konventionen om den
biologiske mangfoldighed.

Udfærdiget i Luxembourg, den 25. juni 2002.

På Rådets vegne
J. MATAS i PALOU

Formand
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(OVERSÆTTELSE)

CARTAGENA-PROTOKOLLEN OM BIOSIKKERHED

til konventionen om den biologiske mangfoldighed

Parterne i denne protokol,

som er parter i konventionen om den biologiske mangfoldighed, i det følgende benævnt »konventionen«,

som minder om konventionens artikel 19, stk. 3 og 4, artikel 8, litra g), og artikel 17,

som også minder om partskonferencens beslutning II/5 af 17. november 1995 om at udarbejde en protokol om
biosikkerhed med særlig vægt på grænseoverskridende overførsel af levende modificerede organismer hidrørende fra
bioteknologi, som kan have negative virkninger for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske mangfoldighed,
og hvori der navnlig foreslås passende procedurer for forudgående informeret samtykke,

som på ny bekræfter den forsigtige tilgang, der er indeholdt i princip nr. 15 i Rio-erklæringen om miljø og udvik-
ling,

som er opmærksomme på den hurtige udvikling i den moderne bioteknologi og offentlighedens voksende betænke-
ligheder ved de mulige negative virkninger heraf for den biologiske mangfoldighed, idet der også tages hensyn til sund-
hedsrisikoen for mennesker,

som erkender , at den moderne bioteknologi indebærer store muligheder for menneskets velfærd, hvis den udvikles og
udnyttes med passende sikkerhedsforanstaltninger for miljø og sundhed,

som også erkender den afgørende betydning, som oprindelsescentre og centre for genetisk diversitet har for menneske-
heden,

som betænker , at mange lande, navnlig udviklingslande, som følge af arten og omfanget af de kendte og potentielle
risici ved levende modificerede organismer, kun har begrænsede muligheder for at håndtere disse risici,

som erkender , at handels- og miljøaftaler bør være indbyrdes befordrende med henblik på at sikre en bæredygtig
udvikling,

som understreger , at denne protokol ikke skal fortolkes således, at den medfører ændringer i en parts rettigheder og
forpligtelser i henhold til gældende internationale aftaler,

som er indforstået med, at hensigten med den ovenstående betragtning ikke er, at denne protokol underordnes
andre internationale aftaler,

er blevet enige om følgende:

Artikel 1

Formål

I overensstemmelse med den forsigtige tilgang, som er inde-
holdt i princip nr. 15 i Rio-erklæringen om miljø og udvikling,
er formålet med denne protokol at bidrage til at sikre et
passende beskyttelsesniveau i forbindelse med sikker overførsel,
håndtering og anvendelse af levende modificerede organismer
hidrørende fra bioteknologi, som kan have negative virkninger
for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske mang-
foldighed, idet der også tages hensyn til sundhedsrisikoen for
mennesker, og idet der lægges særlig vægt på grænseoverskri-
dende overførsler.

Artikel 2

Almindelige bestemmelser

1. Parterne træffer nødvendige og passende juridiske, admi-
nistrative og andre foranstaltninger for at opfylde deres forplig-
telser i henhold til denne protokol.

2. Parterne sikrer, at udvikling, håndtering, transport, anven-
delse, overførsel og udsætning af levende modificerede orga-
nismer finder sted på en sådan måde, at risikoen for den biolo-
giske mangfoldighed forebygges eller mindskes, idet der også
tages hensyn til sundhedsrisikoen for mennesker.

3. Der er intet i denne protokol, som på nogen måde
anfægter staternes suverænitet over deres territorialfarvande i
overensstemmelse med international ret eller den suverænitet
og jurisdiktion, som staterne udøver i deres eksklusive økono-
miske zoner og på deres kontinentalsokkel i overensstemmelse
med international ret eller den ret, som skibe og luftfartøjer i
alle stater har til frit at færdes i henhold til international ret,
således som det fremgår af de relevante internationale instru-
menter.

4. Der er intet i denne konvention, som kan fortolkes
således, at det begrænser en parts rettighed til at træffe foran-
staltninger, der medfører et højere beskyttelsesniveau med
hensyn til bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldighed end fastsat i denne protokol, forudsat at de
pågældende foranstaltninger er forenelige med formålet med og
bestemmelserne i denne protokol og i overensstemmelse med
den pågældende parts andre forpligtelser i henhold til internati-
onal ret.

5. Parterne opfordres til, hvor det er hensigtsmæssigt, at tage
hensyn til tilrådighedsværende ekspertviden og redskaber samt
det arbejde, der foregår i internationale fora med kompetence
på sundhedsrisikoområdet.
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Artikel 3

Definitioner

I denne protokol forstås ved:

a) »partskonference«: konference for parterne i konventionen

b) »indesluttet anvendelse«: enhver operation i en facilitet, et
anlæg eller anden fysisk struktur, som involverer levende
modificerede organismer, idet disse kontrolleres med speci-
fikke foranstaltninger med henblik på effektiv begrænsning
af deres berøring med og påvirkning af det ydre miljø

c) »eksport«: forsætlig grænseoverskridende overførsel fra en
part til en anden part

d) »eksportør«: enhver juridisk eller fysisk person henhørende
under eksportpartens jurisdiktion, som foranstalter eksport
af en levende modificeret organisme

e) »import«: forsætlig grænseoverskridende overførsel til en part
fra en anden part

f) »importør«: enhver juridisk eller fysisk person henhørende
under importpartens jurisdiktion, som foranstalter import af
en levende modificeret organisme

g) »levende modificeret organisme«: enhver levende organisme,
der besidder en ny kombination af genetisk materiale opnået
ved hjælp af moderne bioteknologi

h) »levende organisme«: enhver biologisk enhed, der er i stand
til at overføre eller replikere genetisk materiale, herunder
sterile organismer, virus og viroider

i) »moderne bioteknologi«: anvendelse af

— in vitro-nukleinsyre-teknikker, herunder rekombinant
deoxyribonukleinsyre (DNA) og direkte injektion af
nukleinsyre i celler eller organeller, eller

— fusion af celler, der ikke tilhører den samme taksono-
miske familie

som overskrider de naturlige fysiologiske grænser for forme-
ring og rekombination, og som ikke er teknikker, der
anvendes inden for traditionel avl og forædling

j) »regional organisation for økonomisk integration«: en orga-
nisation oprettet af suveræne stater i et givet geografisk
område, som af dets medlemsstater har fået tildelt kompe-
tence på de af denne protokol omfattede områder, og som,
efter organisationens egne bestemmelser, er behørigt
bemyndiget til at undertegne, ratificere, acceptere, godkende
eller tiltræde protokollen

k) »grænseoverskridende overførsel«: overførsel af en levende
modificeret organisme fra en part til en anden part, idet
udtrykket i forbindelse med artikel 17 og 24 dog omfatter
overførsel mellem parter og ikke-parter

Artikel 4

Anvendelsesområde

Denne protokol finder anvendelse på grænseoverskridende
overførsel, transit, håndtering og anvendelse af alle levende
modificerede organismer, som kan have negative virkninger for
bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske mangfol-
dighed, idet der også tages hensyn til sundhedsrisikoen for
mennesker.

Artikel 5

Lægemidler

Uanset artikel 4, og uden at det anfægter en parts ret til at
underkaste alle levende modificerede organismer en risikovur-
dering, inden parten træffer beslutning om import, finder denne
protokol ikke anvendelse på grænseoverskridende overførsel af
levende modificerede organismer, som er humane lægemidler,
der henhører under andre relevante internationale aftaler eller
organisationer.

Artikel 6

Transit og indesluttet anvendelse

1. Uanset artikel 4, og uden at det anfægter en transitparts
ret til at regulere transporten af levende modificerede orga-
nismer gennem dens territorium og til at forelægge Clearing-
centret for Biosikkerhed enhver beslutning, som parten i
medfør af artikel 2, stk. 3, måtte træffe vedrørende transit
gennem dens territorium af en given levende modificeret orga-
nisme, finder denne protokols bestemmelser om proceduren for
forudgående informeret samtykke ikke anvendelse på levende
modificerede organismer i transit.

2. Uanset artikel 4, og uden at det anfægter en parts ret til at
underkaste alle levende modificerede organismer en risikovur-
dering, inden den træffer beslutning om import, og til at fast-
sætte standarder for indesluttet anvendelse inden for sin juris-
diktion, finder denne protokols bestemmelser om proceduren
for forudgående informeret samtykke ikke anvendelse på græn-
seoverskridende overførsel af levende modificerede organismer
bestemt til indesluttet anvendelse, der finder sted i overensstem-
melse med importpartens standarder.

Artikel 7

Anvendelse af proceduren for forudgående informeret
samtykke

1. Med forbehold af artikel 5 og 6 finder proceduren for
forudgående informeret samtykke i artikel 8-10 og 12 anven-
delse forud for den første forsætlige grænseoverskridende over-
førsel af levende modificerede organismer med henblik på
bevidst introduktion i importpartens miljø.
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2. Udtrykket »bevidst introduktion« i stk. 1 henviser ikke til
levende modificerede organismer, der er bestemt til direkte
anvendelse som levnedsmidler eller foder eller til forarbejdning.

3. Artikel 11 finder anvendelse forud for den første grænse-
overskridende overførsel af levende modificerede organismer,
der er bestemt til direkte anvendelse som levnedsmidler eller
foder eller til forarbejdning.

4. Proceduren for forudgående informeret samtykke finder
ikke anvendelse på forsætlig grænseoverskridende overførsel af
levende modificerede organismer, som partskonferencen i sin
egenskab af møde for parterne i denne protokol i en beslutning
har identificeret som organismer, der ikke formodes at have
negative virkninger for bevaring og bæredygtig udnyttelse af
den biologiske mangfoldighed, idet der også tages hensyn til
sundhedsrisikoen for mennesker.

Artikel 8

Anmeldelse

1. Forud for en forsætlig grænseoverskridende overførsel af
en levende modificeret organisme, der er omfattet af artikel
7, stk. 1, indgiver eksportparten en skriftlig anmeldelse heraf til
importpartens kompetente nationale myndighed eller kræver, at
eksportøren sørger herfor. Anmeldelsen skal mindst indeholde
de i bilag I anførte oplysninger.

2. Eksportparten sikrer, at der er et lovfæstet krav om, at
eksportørens oplysninger er korrekte.

Artikel 9

Bekræftelse af modtagelsen af en anmeldelse

1. Importparten bekræfter skriftligt modtagelsen af anmel-
delsen over for anmelderen senest 90 dage efter modtagelsen.

2. I bekræftelsen angives:

a) datoen for modtagelse af anmeldelsen

b) om anmeldelsen umiddelbart synes at indeholde de i artikel
8 omhandlede oplysninger

c) om sagen skal behandles i henhold til importpartens natio-
nale bestemmelser eller i henhold til proceduren i artikel 10.

3. De i stk. 2, litra c), omtalte nationale bestemmelser skal
være forenelige med denne protokol.

4. Undlader importparten at bekræfte modtagelsen af en
anmeldelse, er dette ikke ensbetydende med partens samtykke
til en forsætlig grænseoverskridende overførsel.

Artikel 10

Beslutningsprocedure

1. Importpartens beslutninger træffes i overensstemmelse
med artikel 15.

2. Inden for den i artikel 9 anførte frist meddeler import-
parten skriftligt anmelderen, om den forsætlige grænseoverskri-
dende overførsel

a) først kan finde sted, når importparten har afgivet skriftligt
samtykke dertil, eller

b) efter mindst 90 dage, uden efterfølgende skriftligt samtykke.

3. Senest 270 dage efter modtagelsen af anmeldelsen under-
retter importparten skriftligt anmelderen og Clearingcentret for
Biosikkerhed om den i stk. 2, litra a), omhandlede beslutning, i
henhold til hvilken:

a) importen godkendes, med eller uden betingelser, med angi-
velse af, hvordan beslutningen vil finde anvendelse på efter-
følgende import af den samme levende modificerede orga-
nisme

b) importen forbydes

c) der kræves yderligere relevante oplysninger i overensstem-
melse med partens nationale bestemmelser eller bilag I; ved
beregning af fristen for importpartens svar medtages ikke
det antal dage, parten skal vente på yderligere relevante
oplysninger

d) anmelderen underrettes om, at den i dette stykke anførte
frist forlænges med et nærmere bestemt tidsrum.

4. Medmindre der er tale om ubetinget samtykke, anføres i
en beslutning i henhold til stk. 3 de årsager, der ligger til grund
for beslutningen.

5. Meddeler importparten ikke sin beslutning senest 270
dage efter modtagelsen af anmeldelsen, er dette ikke ensbety-
dende med partens samtykke til en forsætlig grænseoverskri-
dende overførsel.

6. Mangel på videnskabelig sikkerhed som følge af utilstræk-
kelig videnskabelig information og viden om omfanget af de
potentielle negative virkninger af en levende modificeret orga-
nisme for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldighed i importparten, idet der også tages hensyn til
sundhedsrisikoen for mennesker, skal i givet fald ikke være til
hinder for, at den pågældende part træffer en beslutning som
omhandlet i stk. 3 om importen af den pågældende levende
modificerede organisme for at undgå eller minimere sådanne
potentielle negative virkninger.

7. Partskonferencen træffer i sin egenskab af møde for
parterne på sit første møde afgørelse om passende procedurer
og mekanismer, der kan være til støtte for importparternes
beslutningsproces.
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Artikel 11

Procedure for levende modificerede organismer bestemt
til direkte anvendelse som levnedsmidler eller foder eller

til forarbejdning

1. En part, der træffer en endelig beslutning om indenlandsk
anvendelse, herunder markedsføring, af en levende modificeret
organisme, som kan blive genstand for grænseoverskridende
overførsel med henblik på direkte anvendelse som levneds-
middel eller foder eller med henblik på forarbejdning, skal
senest 15 dage efter at have truffet beslutningen, gennem Clea-
ringcentret for Biosikkerhed, give parterne oplysninger herom.
Disse oplysninger skal mindst indeholde de i bilag II anførte
oplysninger. Parten fremsender en kopi af oplysningerne til den
nationale repræsentant for parter, der i forvejen har meddelt
sekretariatet, at de ikke har adgang til Clearingcentret for
Biosikkerhed. Denne bestemmelse gælder ikke beslutninger om
forsøgsudsætning.

2. En part, der træffer en beslutning som omhandlet i stk. 1,
skal sikre, at der er et lovfæstet krav om, at de af ansøgeren
forelagte oplysninger er korrekte.

3. Alle parter kan anmode om yderligere oplysninger fra den
i bilag II, litra b), anførte myndighed.

4. En part kan træffe beslutning om import af levende modi-
ficerede organismer bestemt til direkte anvendelse som levneds-
midler eller foder eller til forarbejdning i henhold til partens
nationale bestemmelser, for så vidt disse er forenelige med
formålet med denne protokol.

5. Hver part skal tilsende Clearingcentret for Biosikkerhed
kopier af eventuelle nationale love, bestemmelser og retnings-
linjer vedrørende import af levende modificerede organismer
bestemt til direkte anvendelse som levnedsmidler eller foder
eller til forarbejdning.

6. Udviklingslandsparter eller parter med overgangsøko-
nomi, som ikke har nationale bestemmelser som omhandlet i
stk. 4, kan på grundlag af deres nationale jurisdiktion gennem
Clearingcentret for Biosikkerhed erklære, at deres beslutning
forud for den første import af en levende modificeret organisme
bestemt til direkte anvendelse som levnedsmidler eller foder
eller til forarbejdning, hvorom de i stk. 1 omhandlede oplys-
ninger er afgivet, vil blive truffet

a) i overensstemmelse med en risikovurdering efter artikel 15,
og

b) inden for en forudselig frist, dog højst 270 dage.

7. Meddeler en part ikke sin beslutning i henhold til stk. 6,
er dette ikke ensbetydende med, at den giver sit samtykke til
eller afviser importen af en levende modificeret organisme
bestemt til direkte anvendelse som levnedsmidler eller foder
eller til forarbejdning, medmindre parten angiver andet.

8. Mangel på videnskabelig sikkerhed som følge af utilstræk-
kelig videnskabelig information og viden om omfanget af de
potentielle negative virkninger af en levende modificeret orga-
nisme for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske
mangfoldighed i importparten, idet der også tages hensyn til
sundhedsrisikoen for mennesker, skal ikke være til hinder for,
at den pågældende part træffer en beslutning om import af den
pågældende levende modificerede organisme bestemt til direkte
anvendelse som levnedsmidler, foder eller til forarbejdning for
at undgå eller minimere sådanne potentielle negative virk-
ninger.

9. En part kan tilkendegive, at den har behov for økonomisk
og teknisk bistand og opbygning af kompetence vedrørende
levende modificerede organismer bestemt til direkte anvendelse
som levnedsmidler, foder eller til forarbejdning. Parterne samar-
bejder om at opfylde sådanne behov i overensstemmelse med
artikel 22 og 28.

Artikel 12

Revision af beslutninger

1. En importpart kan når som helst, i lyset af nye videnska-
belige oplysninger om potentielle negative virkninger for beva-
ring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske mangfoldighed,
idet der også tages hensyn til sundhedsrisikoen for mennesker,
revidere og ændre en beslutning om en forsætlig grænseover-
skridende overførsel. I sådanne tilfælde skal parten inden for 30
dage informere enhver anmelder, som tidligere har anmeldt
overførsler af den i beslutningen omhandlede levende modifice-
rede organisme, samt Clearingcentret for Biosikkerhed herom
med angivelse af årsagerne til partens beslutning.

2. En eksportpart eller en anmelder, som berøres af en
beslutning truffet af en importpart i overensstemmelse med
artikel 10, kan anmode denne om at revidere sin beslutning,
hvis eksportparten eller anmelderen mener

a) at der er indtruffet en ændring i omstændighederne, som
kan have betydning for resultatet af den risikovurdering, der
lå til grund for beslutningen, eller

b) at der er fremkommet yderligere relevante videnskabelige
eller tekniske oplysninger.

3. Importparten besvarer en sådan anmodning inden for 90
dage og angiver grundene til sin beslutning.

4. Importparten kan efter eget skøn kræve en risikovurde-
ring for efterfølgende import.

Artikel 13

Forenklet procedure

1. Forudsat at der træffes passende foranstaltninger til at
sikre, at forsætlig grænseoverskridende overførsel af levende
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modificerede organismer foregår på sikker vis i overensstem-
melse med formålet med denne protokol, kan en importpart på
forhånd meddele Clearingcentret for Biosikkerhed:

a) tilfælde, hvor forsætlig grænseoverskridende overførsel til
parten kan finde sted samtidig med, at overførslen anmeldes
til importparten, og

b) tilfælde af import af levende modificerede organismer, som
skal undtages fra proceduren for forudgående informeret
samtykke.

Anmeldelser i henhold til litra a) kan omfatte efterfølgende
overførsler af samme art til den samme part.

2. De i stk. 1, litra a), omhandlede anmeldelser skal inde-
holde de oplysninger om forsætlig grænseoverskridende over-
førsel, som er anført i bilag I.

Artikel 14

Bilaterale, regionale og multilaterale aftaler og overens-
komster

1. Parterne kan indgå bilaterale, regionale og multilaterale
aftaler og overenskomster om forsætlig grænseoverskridende
overførsel af levende modificerede organismer, forudsat at afta-
lerne og overenskomsterne er forenelige med formålet med
denne protokol og ikke afstedkommer et lavere beskyttelsesni-
veau end fastsat i protokollen.

2. Parterne underretter, gennem Clearingcentret for Biosik-
kerhed, hinanden om eventuelle bilaterale, regionale og multila-
terale aftaler og overenskomster, som de har indgået før eller
efter datoen for denne protokols ikrafttræden.

3. Bestemmelserne i denne protokol berører ikke forsætlige
grænseoverskridende overførsler, der finder sted i henhold til
sådanne aftaler eller overenskomster mellem parterne i de
pågældende aftaler eller overenskomster.

4. En part kan beslutte, at dens nationale bestemmelser skal
gælde nærmere bestemte importer til parten, og den underretter
i så fald Clearingcentret for Biosikkerhed om sin beslutning.

Artikel 15

Risikovurdering

1. Risikovurderinger i henhold til denne protokol udføres på
et solidt videnskabeligt grundlag i overensstemmelse med bilag
III og under hensyntagen til anerkendte risikovurderingsme-
toder. Risikovurderinger skal mindst bygge på de oplysninger,
der er tilvejebragt i overensstemmelse med artikel 8, og anden
tilgængelig videnskabelig dokumentation, og hensigten hermed
er at påvise og vurdere de mulige negative virkninger af levende
modificerede organismer for bevaring og bæredygtig udnyttelse
af den biologiske mangfoldighed, idet der også tages hensyn til
sundhedsrisikoen for mennesker.

2. Importparten sørger for, at der gennemføres risikovurde-
ringer for beslutninger truffet i henhold til artikel 10. Den kan
kræve, at eksportøren udfører risikovurderingen.

3. Importparten kan kræve, at omkostningerne ved risiko-
vurderingen bæres af anmelderen.

Artikel 16

Risikohåndtering

1. Parterne skal, under hensyntagen til konventionens artikel
8, litra g), indføre og opretholde passende ordninger, foranstalt-
ninger og strategier til at regulere, håndtere og kontrollere de i
denne protokols bestemmelser om risikovurdering omhandlede
risici i tilknytning til anvendelse, håndtering og grænseoverskri-
dende overførsel af levende modificerede organismer.

2. Foranstaltninger baseret på en risikovurdering gennem-
føres i den udstrækning, det er nødvendigt for at forebygge
negative virkninger fra den pågældende levende modificerede
organisme for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biolo-
giske mangfoldighed på importpartens territorium, idet der
også tages hensyn til sundhedsrisikoen for mennesker.

3. Parterne træffer passende foranstaltninger til at forhindre
uforsætlige grænseoverskridende overførsler af levende modifi-
cerede organismer, herunder krav om, at der gennemføres risi-
kovurderinger inden den første udsætning af en levende modifi-
ceret organisme.

4. Med forbehold af stk. 2 tilstræber parterne, at levende
modificerede organismer, det være sig importeret eller udviklet
lokalt, har gennemgået en passende observationsperiode
svarende til de pågældende organismers livscyklus eller genera-
tionstid, før de frigives til den påtænkte anvendelse.

5. Parterne samarbejder med henblik på

a) at identificere levende modificerede organismer eller særlige
egenskaber ved levende modificerede organismer, som kan
have negative virkninger for bevaring og bæredygtig udnyt-
telse af den biologiske mangfoldighed, idet der også tages
hensyn til sundhedsrisikoen for mennesker

b) at træffe passende foranstaltninger til håndtering af sådanne
levende modificerede organismer eller deres særlige egen-
skaber.

Artikel 17

Uforsætlige grænseoverskridende overførsler og bered-
skabsforanstaltninger

1. Får en part kendskab til en begivenhed inden for sin juris-
diktion, der har resulteret i udsætning af en levende modificeret
organisme, hvorved der kan eller vil ske uforsætlig grænseover-
skridende overførsel af den pågældende organisme, som kan få
betydelige negative virkninger for bevaring og bæredygtig
udnyttelse af den biologiske mangfoldighed i andre stater, idet
der også tages hensyn til sundhedsrisikoen for mennesker,
træffer den pågældende part passende foranstaltninger til at
underrette de stater, der berøres eller vil kunne berøres, Clea-
ringcentret for Biosikkerhed og i givet fald relevante internatio-
nale organisationer. Underretning skal finde sted, så snart
parten får kendskab til en sådan situation.
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2. Hver part giver senest på datoen for denne protokols
ikrafttræden for den pågældende part Clearingcentret for Biosik-
kerhed oplysninger om dens kontaktinstans, som skal modtage
underretning i henhold til denne artikel.

3. Underretning i henhold til stk. 1 bør omfatte:

a) foreliggende relevante oplysninger om de omtrentlige
mængder af og de relevante karakteristika og/eller egen-
skaber ved den levende modificerede organisme

b) oplysninger om omstændighederne ved og den omtrentlige
dato for udsætningen og anvendelsen af den pågældende
levende modificerede organisme i oprindelsesparten

c) alle foreliggende oplysninger om de mulige negative virk-
ninger for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biolo-
giske mangfoldighed, idet der også tages hensyn til sund-
hedsrisikoen for mennesker, såvel som alle foreliggende
oplysninger om mulige foranstaltninger til risikohåndtering

d) alle andre relevante oplysninger

e) en kontaktinstans, hvor der kan indhentes yderligere oplys-
ninger.

4. For at minimere eventuelle betydelige negative virkninger
for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske mang-
foldighed, idet der også tages hensyn til sundhedsrisikoen for
mennesker, skal parter, inden for hvis jurisdiktion en udsætning
af en levende modificeret organisme som omhandlet i stk. 1
finder sted, rådføre sig med de stater, der berøres eller som vil
kunne berøres, så de kan træffe passende forholdsregler og
indlede de nødvendige tiltag, herunder beredskabsforanstalt-
ninger.

Artikel 18

Håndtering, transport, emballage og identifikation

1. For at undgå negative virkninger for bevaring og bære-
dygtig udnyttelse af den biologiske mangfoldighed, idet der også
tages hensyn til sundhedsrisikoen for mennesker, træffer
parterne de nødvendige foranstaltninger til at kræve, at levende
modificerede organismer, der er genstand for forsætlig grænse-
overskridende overførsel som omhandlet i denne protokol,
håndteres, emballeres og transporteres på sikre betingelser,
under hensyntagen til relevante internationale regler og stan-
darder.

2. Parterne træffer foranstaltninger til at kræve, at den doku-
mentation, der ledsager:

a) levende modificerede organismer, der er bestemt til direkte
anvendelse som levnedsmidler eller foder eller til forarbejd-
ning, klart angiver, at de »kan indeholde« levende modifice-
rede organismer, og at de ikke er bestemt til bevidst intro-
duktion i miljøet, såvel som en kontaktinstans, hvor der kan
indhentes yderligere oplysninger. Partskonferencen træffer, i
sin egenskab af møde for parterne i denne protokol, senest
to år efter datoen for denne protokols ikrafttræden afgørelse
om de nærmere krav i denne henseende, herunder specifika-

tion af organismernes identitet og eventuel entydig identifi-
kationskode herfor, som anmelderen bruger for at identifi-
cere den levende modificerede organisme

b) levende modificerede organismer, der er bestemt til inde-
sluttet anvendelse, klart identificerer dem som levende modi-
ficerede organismer og angiver eventuelle krav til sikker
håndtering, oplagring, transport og anvendelse samt den
kontaktinstans, hvor der kan indhentes yderligere oplys-
ninger, herunder navn og adresse på den person og den
institution, hvortil de levende modificerede organismer
sendes, og

c) levende modificerede organismer, der er bestemt til udsæt-
ning i importpartens miljø, og eventuelle andre levende
modificerede organismer, der er omfattet af protokollen,
klart identificerer dem som levende modificerede orga-
nismer, angiver deres identitet og relevante egenskaber og/
eller karakteristika, eventuelle krav til sikker håndtering,
oplagring, transport og anvendelse, den kontaktinstans, hvor
der kan indhentes yderligere oplysninger, og i givet fald
navn og adresse på importøren og eksportøren samt en
erklæring om, at overførslen er i overensstemmelse med de
krav i denne protokol, der gælder for eksportøren.

3. Partskonferencen overvejer i sin egenskab af møde for
parterne i denne protokol, i samråd med andre relevante inter-
nationale instanser, behovet for og de nærmere bestemmelser
for udarbejdelse af standarder vedrørende identifikation, håndte-
ring, emballage og transport.

Artikel 19

Kompetente nationale myndigheder og nationale repræ-
sentationer

1. Hver part udpeger en national repræsentation, som skal
være ansvarlig for partens forbindelser med sekretariatet. Hver
part udpeger også en eller flere kompetente nationale myndig-
heder, som er ansvarlige for de administrative opgaver i
henhold til denne protokol, og som bemyndiges til at handle på
partens vegne for så vidt angår disse opgaver. En part kan
udpege én enkelt instans, der både skal fungere som repræsen-
tation og som kompetent national myndighed.

2. Parterne meddeler senest på datoen for denne protokols
ikrafttræden for den pågældende part sekretariatet navne og
adresser på deres repræsentationer og kompetente nationale
myndigheder. Udpeger en part mere end én kompetent national
myndighed, ledsages meddelelsen herom til sekretariatet af rele-
vante oplysninger om de pågældende myndigheders respektive
ansvarsområder. Disse oplysninger angiver i givet fald mindst,
hvilken kompetent myndighed der er ansvarlig for hvilken type
levende modificeret organisme. Parterne underretter straks
sekretariatet om eventuelle ændringer i udpegelsen af deres
nationale repræsentationer eller ændringer i navn og adresse
eller ansvarsområder for deres kompetente nationale myndig-
heder.
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3. Sekretariatet underretter straks parterne om de oplys-
ninger, det modtager i medfør af stk. 2, og stiller også disse
oplysninger til rådighed gennem Clearingcentret for Biosik-
kerhed.

Artikel 20

Udveksling af oplysninger og »Clearingcentret for Biosik-
kerhed«

1. Der oprettes hermed et »Clearingcenter for Biosikkerhed«
(»Biosafety Clearing-House«) som led i Clearing-House-
ordningen i henhold til konventionens artikel 18, stk. 3; det
skal

a) fremme udvekslingen af videnskabelige, tekniske, miljømæs-
sige og juridiske oplysninger om og erfaringer med levende
modificerede organismer, og

b) bistå parterne med at gennemføre protokollen under
hensyntagen til de særlige behov, der gør sig gældende for
udviklingslandsparterne, heriblandt navnlig de mindst udvik-
lede og de små østater, og lande med overgangsøkonomi
såvel som lande, der er oprindelsescentre og centre for gene-
tisk diversitet.

2. Clearingcentret for Biosikkerhed skal tjene som et center
for udveksling af oplysninger som omhandlet i stk. 1. Heri-
gennem skal der være adgang til de oplysninger om gennem-
førelsen af protokollen, som parterne stiller til rådighed. Det
skal om muligt også give adgang til andre internationale
ordninger for udveksling af oplysninger om biosikkerhed.

3. Uden at dette berører beskyttelsen af fortrolige oplys-
ninger, giver parterne Clearingcentret for Biosikkerhed adgang
til alle de oplysninger, som de skal stille til rådighed for Clea-
ringcentret for Biosikkerhed i henhold til denne protokol, og:

a) alle gældende love, bestemmelser og retningslinjer for
gennemførelsen af protokollen såvel som de oplysninger,
parterne kræver som led i proceduren for forudgående infor-
meret samtykke

b) alle bilaterale, regionale og multilaterale aftaler og overens-
komster

c) resuméer af parternes risikovurderinger eller miljøundersø-
gelser af levende modificerede organismer foretaget i
henhold til parternes egen lovgivning og gennemført i over-
ensstemmelse med artikel 15, herunder relevante oplys-
ninger om produkter hidhørende fra sådanne organismer,
dvs. forarbejdet materiale hidrørende fra levende modifice-
rede organismer, som indeholder påviselige nye kombinati-
oner af replikationsdygtigt genetisk materiale opnået ved
hjælp af moderne bioteknologi

d) deres endelige beslutninger om import eller udsætning af
levende modificerede organismer

e) de rapporter, de har forelagt i henhold til artikel 33,
herunder rapporter om gennemførelsen af proceduren for
forudgående informeret samtykke.

4. De nærmere bestemmelser om driften af Clearingcentret
for Biosikkerhed, herunder rapporter om dets virksomhed over-
vejes og fastsættes på det første møde for partskonferencen, i
dens egenskab af møde for parterne i denne protokol, og tages
derefter jævnligt op til revision.

Artikel 21

Fortrolige oplysninger

1. Importparten tillader, at anmelderen angiver, hvilke af de
oplysninger, som er forelagt i henhold til procedurerne i denne
protokol eller krævet af importparten som led i proceduren for
forudgående informeret samtykke, der skal behandles fortroligt.
Begrundelse herfor skal gives efter anmodning.

2. Importparten rådfører sig med anmelderen, hvis den
afgør, at de oplysninger, anmelderen har angivet som fortrolige,
ikke opfylder betingelserne for fortrolig behandling, og den
underretter, inden en eventuel offentliggørelse af oplysningerne,
anmelderen om sin afgørelse og meddeler på begæring grun-
dene hertil samt giver mulighed for samråd om og intern
prøvelse af afgørelsen, inden eventuel offentliggørelse af oplys-
ningerne.

3. Parterne beskytter fortrolige oplysninger, som de har
modtaget i henhold til denne protokol, herunder fortrolige
oplysninger, som de har modtaget som led i proceduren for
forudgående informeret samtykke. Parterne sikrer, at de har
passende procedurer til at beskytte sådanne oplysninger, og
deres behandling af fortrolige oplysninger må ikke være ringere
end deres behandling af fortrolige oplysninger i forbindelse
med indenlandsk producerede levende modificerede orga-
nismer.

4. Importparten må ikke anvende sådanne oplysninger i
kommercielt øjemed, medmindre der foreligger skriftligt
samtykke fra anmelderen.

5. Hvis en anmelder trækker eller har trukket sin anmeldelse
tilbage, respekterer importparten fortroligheden af kommerci-
elle og industrielle oplysninger, herunder oplysninger om forsk-
ning og udvikling såvel som oplysninger, om hvis fortrolighed
parten og anmelderen er uenige.

6. Med forbehold af stk. 5 kan følgende oplysninger ikke
anses for fortrolige:

a) anmelderens navn og adresse

b) en generel beskrivelse af den eller de levende modificerede
organismer
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c) et resumé af risikovurderingen af virkningerne for bevaring
og bæredygtig udnyttelse af den biologiske mangfoldighed,
idet der også tages hensyn til sundhedsrisikoen for menne-
sker

d) eventuelle beredskabsplaner og -metoder.

Artikel 22

Opbygning af kompetence

1. Parterne samarbejder om udvikling og/eller udbygning af
menneskelige og institutionelle ressourcer inden for biosik-
kerhed, herunder bioteknologi, for så vidt det kræves af hensyn
til biosikkerheden, med henblik på effektiv gennemførelse af
denne protokol for udviklingslandsparterne, heriblandt navnlig
de mindst udviklede og de små østater, og for parter med over-
gangsøkonomi, bl.a. gennem eksisterende globale, regionale,
subregionale og nationale institutioner og organisationer og
eventuelt ved at fremme deltagelse fra den private sektor.

2. Med henblik på gennemførelsen af stk. 1 hvad samarbejde
angår, skal de behov for økonomiske midler og adgang til og
overførsel af teknologi og knowhow i overensstemmelse med
konventionens relevante bestemmelser, som gør sig gældende
for udviklingslandsparterne, heriblandt navnlig de mindst
udviklede og de små østater, med hensyn til opbygning af
kompetence inden for biosikkerhed, tilgodeses fuldt ud. Samar-
bejde om opbygning af kompetence skal, under hensyntagen til
parternes forskellige omstændigheder, muligheder og krav,
omfatte videnskabelig og teknisk oplæring i forsvarlig og sikker
håndtering af bioteknologi og i anvendelsen af risikovurdering
og risikohåndtering med henblik på biosikkerhed og udbygning
af teknologiske og institutionelle ressourcer inden for biosik-
kerhed. Også de behov, der gør sig gældende for parter med
overgangsøkonomi, skal tilgodeses fuldt ud i forbindelse med
opbygning af kompetence inden for biosikkerhed.

Artikel 23

Oplysning og inddragelse af offentligheden

1. Parterne skal:

a) fremme og befordre oplysning, undervisning og inddragelse
af offentligheden for så vidt angår sikker overførsel, håndte-
ring og anvendelse af levende modificerede organismer med
henblik på bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biolo-
giske mangfoldighed, idet der også tages hensyn til sund-
hedsrisikoen for mennesker. I denne forbindelse samarbejder
parterne i givet fald med andre stater og internationale
instanser

b) stræbe efter at sikre, at der som led i oplysning og undervis-
ning af offentligheden gives adgang til oplysninger om
levende modificerede organismer, som kan importeres i
medfør af denne protokol.

2. Parterne hører i overensstemmelse med deres respektive
love og bestemmelser offentligheden i forbindelse med beslut-

ninger om levende modificerede organismer og gør resultaterne
af disse beslutninger tilgængelige for offentligheden, dog under
hensyntagen til kravet om beskyttelse af fortrolige oplysninger i
overensstemmelse med artikel 21.

3. Parterne bestræber sig på at oplyse offentligheden om,
hvordan den kan få adgang til Clearingcentret for Biosikkerhed.

Artikel 24

Ikke-parter

1. Grænseoverskridende overførsel af levende modificerede
organismer mellem parter og ikke-parter skal være forenelig
med formålet med denne protokol. Parterne kan indgå bilate-
rale, regionale og multilaterale aftaler og overenskomster med
ikke-parter om sådanne grænseoverskridende overførsler.

2. Parterne opfordrer ikke-parter til at tiltræde denne
protokol og til at give Clearingcentret for Biosikkerhed rele-
vante oplysninger om levende modificerede organismer, der er
udsat i eller overført til eller fra områder under deres nationale
jurisdiktion.

Artikel 25

Ulovlige grænseoverskridende overførsler

1. Parterne træffer passende nationale foranstaltninger til at
forhindre og i givet fald straffe grænseoverskridende overførsel
af levende modificerede organismer, der strider mod parternes
nationale foranstaltninger til gennemførelse af denne protokol.
Sådanne overførsler skal betragtes som ulovlige grænseoverskri-
dende overførsler.

2. I tilfælde af en ulovlig grænseoverskridende overførsel kan
den berørte part kræve, at oprindelsesparten på egen bekost-
ning bortskaffer de pågældende levende modificerede orga-
nismer ved at tage dem tilbage eller destruere dem.

3. Parterne tilsender Clearingcentret for Biosikkerhed oplys-
ninger om tilfælde med ulovlig grænseoverskridende overførsel,
som vedrører dem.

Artikel 26

Socioøkonomiske aspekter

1. Når parterne træffer en beslutning om import i henhold
til denne protokol eller i henhold til deres nationale foranstalt-
ninger til gennemførelse af protokollen kan de, i overensstem-
melse med deres internationale forpligtelser, tage hensyn til
eventuelle socioøkonomiske følger af virkningerne af levende
modificerede organismer for bevaring og bæredygtig udnyttelse
af den biologiske mangfoldighed, navnlig for så vidt angår
værdien af den biologiske mangfoldighed for oprindelige folk
og lokale samfund.
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2. Parterne opfordres til at samarbejde om forskning og
udveksling af oplysninger om eventuelle socioøkonomiske
følger af levende modificerede organismer, navnlig for oprinde-
lige folk og lokale samfund.

Artikel 27

Ansvar og erstatning

Partskonferencen vedtager, i sin egenskab af møde for parterne
i denne protokol, på sit første møde en procedure for udarbej-
delse af passende internationale regler og procedurer for ansvar
og erstatning for skader som følge af grænseoverskridende over-
førsler af levende modificerede organismer; i denne forbindelse
undersøger partskonferencen og tager skyldigt hensyn til det
arbejde inden for international ret, der pågår på dette område;
den bestræber sig på at fuldføre denne proces inden for fire år.

Artikel 28

Finansieringsmekanisme og finansielle ressourcer

1. Hvad angår finansielle ressourcer til gennemførelsen af
denne protokol, tager parterne hensyn til bestemmelserne i
konventionens artikel 20.

2. Den finansieringsmekanisme, der er oprettet ved konven-
tionens artikel 21, tjener, gennem den institutionelle enhed, der
forestår driften heraf, som finansieringsmekanisme for denne
protokol.

3. Hvad angår opbygning af kompetence som omhandlet i
artikel 22 i denne protokol, tilgodeser partskonferencen, i sin
egenskab af møde for parterne i denne protokol, de behov for
finansielle ressourcer, der gør sig gældende for udviklingslands-
parterne, heriblandt navnlig de mindst udviklede og de små
østater, når den forelægger partskonferencen forslag til
retningslinjer for den i stk. 2 nævnte finansieringsmekanisme.

4. I forbindelse med stk. 1 tilgodeser parterne også de behov,
der gør sig gældende for udviklingslandsparterne, navnlig de
mindst udviklede og de små østater, og parterne med over-
gangsøkonomi, i deres bestræbelser på at identificere og opfylde
deres behov for opbygning af kompetence med henblik på
gennemførelsen af denne protokol.

5. Retningslinjerne for konventionens finansieringsmeka-
nisme i partskonferencens beslutninger herom, herunder beslut-
ninger vedtaget inden godkendelsen af denne protokol, finder
tilsvarende anvendelse på bestemmelserne i denne artikel.

6. Udviklingslandsparterne kan også tilvejebringe finansielle
og teknologiske ressourcer til gennemførelsen af bestemmel-
serne i denne protokol gennem bilaterale, regionale og multila-
terale kanaler, og udviklingslandsparterne og parterne med
overgangsøkonomi kan anvende disse ressourcer.

Artikel 29

Partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i
denne protokol

1. Partskonferencen tjener som møde for parterne i denne
protokol.

2. Parter i konventionen, der ikke er parter i denne protokol,
kan deltage som observatører i arbejdet i møder for partskonfe-
rencen i dens egenskab af møde for parterne i denne protokol.
Når partskonferencen tjener som møde for parterne i denne
protokol, træffes beslutninger i henhold til denne protokol kun
af de parter, der er parter i protokollen.

3. Når partskonferencen tjener som møde for parterne i
denne protokol, erstattes eventuelle medlemmer af partskonfe-
rencens bureau, der repræsenterer en part i konventionen, som
ikke på det pågældende tidspunkt er part i denne protokol, af
medlemmer, der skal vælges af og blandt parterne i denne
protokol.

4. Partskonferencen overvåger, i sin egenskab af møde for
parterne i denne protokol, gennemførelsen af denne protokol
og træffer, inden for rammerne af sine beføjelser, de beslut-
ninger, der kræves til at fremme en effektiv gennemførelse af
protokollen. Den udfører de opgaver, den er pålagt i henhold til
denne protokol, og

a) fremsætter rekommandationer om emner, der vedrører
gennemførelsen af denne protokol

b) opretter de hjælpeorganer, som skønnes nødvendige for
gennemførelsen af denne protokol

c) betjener sig i givet fald af tjenesteydelser og oplysninger fra
og af samarbejde med kompetente internationale organisati-
oner og statslige og ikke-statslige instanser

d) fastsætter, i hvilken form og med hvilken hyppighed de i
artikel 33 i denne protokol omhandlede oplysninger skal
forelægges, og gennemgår sådanne oplysninger såvel som
rapporter indgivet af hjælpeorganerne

e) overvejer og vedtager om nødvendigt ændringer til denne
protokol og bilagene hertil såvel som eventuelle yderligere
bilag til protokollen, som skønnes nødvendige for gennem-
førelsen af protokollen, og

f) udfører andre opgaver, der skønnes nødvendige for gennem-
førelsen af denne protokol.

5. Partskonferencens forretningsorden og konventionens
finansielle bestemmelser finder tilsvarende anvendelse for denne
protokol, medmindre andet afgøres ved konsensus af partskon-
ferencen i dens egenskab af møde for parterne i denne
protokol.

31.7.2002L 201/58 De Europæiske Fællesskabers TidendeDA



6. Det første møde for partskonferencen i dens egenskab af
møde for parterne i denne protokol indkaldes af sekretariatet
samtidig med det første møde for partskonferencen, som
afholdes efter datoen for denne protokols ikrafttræden. Efterføl-
gende ordinære møder for partskonferencen i dens egenskab af
møde for parterne i denne protokol afholdes i forbindelse med
partskonferencens ordinære møder, medmindre andet afgøres
af partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i
denne protokol.

7. Ekstraordinære møder for partskonferencen i dens egen-
skab af møde for parterne i denne protokol afholdes når som
helst, det måtte skønnes nødvendigt af partskonferencen i dens
egenskab af møde for parterne i denne protokol, eller på
skriftlig anmodning af en af parterne, forudsat at denne anmod-
ning støttes af mindst en tredjedel af parterne senest seks
måneder efter, at parterne er blevet underrettet herom af sekre-
tariatet.

8. De Forenede Nationer, dets særorganisationer og Det
Internationale Atomenergiagentur såvel som enhver stat, der
ikke er part i denne konvention, kan som observatører være
repræsenteret på møderne for partskonferencen i dens egenskab
af møde for parterne i denne protokol. Ethvert andet organ eller
agentur, det være sig nationalt eller internationalt, statsligt eller
ikke-statsligt, som har kompetence på områder, der er dækket
af denne protokol, og som har underrettet sekretariatet om, at
det ønsker at lade sig repræsentere som observatør ved et møde
for partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne i
denne protokol, kan få adgang, medmindre mindst en tredjedel
af de tilstedeværende parter gør indsigelse herimod. Medmindre
andet er fastsat i denne artikel, er observatørers adgang til og
deltagelse i møder underkastet den i stk. 5 omhandlede forret-
ningsorden.

Artikel 30

Hjælpeorganer

1. Hjælpeorganer, der er oprettet ved eller i henhold til
konventionen, kan, efter beslutning fra partskonferencen i dens
egenskab af møde for parterne i denne protokol, udføre
opgaver i henhold til protokollen, idet parternes møde fast-
lægger, hvilke opgaver det pågældende organ skal udøve.

2. Parter i konventionen, der ikke er parter i denne protokol,
kan deltage som observatører i arbejdet på møder for sådanne
hjælpeorganer. Hvis et hjælpeorgan under konventionen tjener
som hjælpeorgan under denne protokol, træffes beslutninger
vedrørende protokollen udelukkende af parterne i protokollen.

3. Når et hjælpeorgan under konventionen udfører opgaver
på områder, der vedrører denne protokol, skal et medlem af
bureauet for det pågældende hjælpeorgan, der måtte repræsen-
tere en part i konventionen, som på det pågældende tidspunkt
ikke er part i protokollen, erstattes med et medlem, der
udvælges af og blandt parterne i protokollen.

Artikel 31

Sekretariat

1. Det sekretariat, der er oprettet ved konventionens artikel
24, tjener som sekretariat for denne protokol.

2. Konventionens artikel 24, stk. 1, om sekretariatets
opgaver finder tilsvarende anvendelse på denne protokol.

3. For så vidt omkostningerne ved sekretariatsfunktionerne
for denne protokol kan identificeres, afholdes de af parterne i
protokollen. Partskonferencen fastlægger i sin egenskab af møde
for parterne i denne protokol på sit første møde de nødvendige
budgetmæssige foranstaltninger i dette øjemed.

Artikel 32

Sammenhæng med konventionen

Medmindre andet er fastlagt i denne protokol, finder bestem-
melserne i konventionen vedrørende protokollerne hertil anven-
delse på denne protokol.

Artikel 33

Overvågning og rapportering

Hver part skal overvåge gennemførelsen af sine forpligtelser i
henhold til denne protokol, og skal, med mellemrum, der fast-
sættes af partskonferencen i dens egenskab af møde for parterne
i denne protokol, rapportere til partskonferencen i dens egen-
skab af møde for parterne i denne protokol om de foranstalt-
ninger, parten har truffet for at gennemføre protokollen.

Artikel 34

Overholdelse

Partskonferencen overvejer og godkender i sin egenskab af
møde for parterne i denne protokol på sit første møde samar-
bejdsbaserede procedurer og institutionelle ordninger til at
fremme overholdelsen af bestemmelserne i denne protokol og
til at behandle overtrædelser. Disse procedurer og ordninger
skal i givet fald omfatte bestemmelser om rådgivning eller
bistand. De er adskilt fra og berører ikke bestemmelserne om
bilæggelse af tvister i konventionens artikel 27.

Artikel 35

Vurdering og revision

Partskonferencen foretager i sin egenskab af møde for parterne
i denne protokol fem år efter protokollens ikrafttræden og
mindst hvert femte år derefter en vurdering af protokollens
effektivitet, herunder en vurdering af protokollens procedurer
og bilag.
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Artikel 36

Undertegnelse

Denne protokol er åben for undertegnelse i De Forenede Natio-
ners kontor i Nairobi for stater og regionale organisationer for
økonomisk integration fra den 15. til den 26. maj 2000 og i
De Forenede Nationers hovedkvarter i New York fra den 5. juni
2000 til den 4. juni 2001.

Artikel 37

Ikrafttræden

1. Denne protokol træder i kraft på den halvfemsindstyvende
dag efter datoen for deponering af det halvtredsindstyvende
ratifikations-, accept-, godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument
for stater eller regionale organisationer for økonomisk integra-
tion, som er parter i konventionen.

2. Denne protokol træder i kraft for en stat eller en regional
organisation for økonomisk integration, som ratificerer, accep-
terer eller godkender denne protokol eller tiltræder den efter
dens ikrafttræden i henhold til stk. 1, på den halvfemsindsty-
vende dag efter den dato, hvor den pågældende part eller regio-
nale organisation for økonomisk integration har deponeret sit
ratifikations-, accept-, godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument,
eller på den dato, hvor konventionen træder i kraft for den
pågældende part eller regionale organisation for økonomisk
integration, idet den seneste dato er gældende.

3. Med hensyn til stk. 1 og 2 kan intet instrument, der depo-
neres af en regional organisation for økonomisk integration,
føjes til de instrumenter, som medlemsstater af den nævnte
organisation allerede har deponeret.

Artikel 38

Forbehold

Der kan ikke tages forbehold over for denne protokol.

Artikel 39

Opsigelse

1. Efter udløbet af en frist på to år fra datoen for denne
protokols ikrafttræden for en part kan den pågældende part når
som helst opsige protokollen ved skriftlig meddelelse til deposi-
taren.

2. Enhver opsigelse får virkning efter udløbet af en frist på et
år efter datoen for depositarens modtagelse heraf eller på en
hvilken som helst anden senere dato, som måtte være anført i
opsigelsesmeddelelsen.

Artikel 40

Autentiske tekster

Originaleksemplaret af denne protokol, hvis arabiske, engelske,
franske, kinesiske, russiske og spanske versioner er lige auten-
tiske, deponeres hos De Forenede Nationers generalsekretær.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede, som er behørigt
bemyndiget hertil, undertegnet denne protokol.

UDFÆRDIGET i Montreal den niogtyvende januar to tusind.
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Bilag I til bilag A

OPLYSNINGER, DER SKAL ANFØRES I ANMELDELSER I HENHOLD TIL ARTIKEL 8, 10 OG 13

a) Eksportørens navn og adresse mv.

b) Importørens navn og adresse mv.

c) Den levende modificerede organismes navn og identitet såvel som eventuel national klassifikation af biosikkerhedsni-
veauet for den levende modificerede organisme i eksportstaten.

d) Påtænkt(e) dato(er) for den grænseoverskridende overførsel, hvis kendt.

e) Taksonomisk status, almindelig betegnelse, sted for indsamling eller erhvervelse samt biosikkerhedsrelaterede egen-
skaber ved recipientorganismen eller de parentale organismer.

f) Oprindelsescentre og centre for genetisk diversitet, hvis kendt, for recipientorganismen og/eller de parentale orga-
nismer og en beskrivelse af de levesteder, hvor organismerne vil kunne overleve eller formere sig.

g) Taksonomisk status, almindelig betegnelse, sted for indsamling eller erhvervelse samt biosikkerhedsrelaterede egen-
skaber ved donororganismen(erne).

h) Beskrivelse af den indsatte nukleinsyre eller modifikation, den anvendte teknik og de heraf følgende egenskaber ved
den levende modificerede organisme.

i) Påtænkt anvendelse af den levende modificerede organisme eller produkter heraf, dvs. forarbejdet materiale hidrø-
rende fra levende modificerede organismer, der indeholder påviselige nye kombinationer af replikationsdygtigt gene-
tisk materiale opnået ved anvendelse af moderne bioteknologi.

j) Mængden eller omfanget af de levende modificerede organismer, der skal overføres.

k) En tidligere og eksisterende risikovurderingsrapport, som er i overensstemmelse med bilag III.

l) Foreslåede metoder til sikker håndtering, oplagring, transport og anvendelse, herunder i givet fald emballage, mærk-
ning, dokumentation, bortskaffelse og beredskabsprocedurer.

m) Retssituationen for den levende modificerede organisme i eksportstaten (f.eks. hvorvidt organismen er forbudt i
eksportstaten, hvorvidt der er andre restriktioner, eller hvorvidt organismen er godkendt med henblik på generel
udsætning) og, hvis den levende modificerede organisme er forbudt i eksportstaten, årsagen(erne) hertil.

n) Resultatet af og formålet med eventuelle anmeldelser, som eksportøren har foretaget til andre stater vedrørende den
levende modificerede organisme, der skal overføres.

o) En erklæring om, at de ovennævnte oplysninger er korrekte.
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Bilag II til bilag A

OPLYSNINGER, DER KRÆVES I MEDFØR AF ARTIKEL 11 OM LEVENDE MODIFICEREDE ORGANISMER
BESTEMT TIL DIREKTE ANVENDELSE SOM LEVNEDSMIDLER ELLER FODER ELLER TIL FORARBEJDNING

a) Navn og adresse mv. for ansøgeren om tilladelse til indenlandsk brug.

b) Navn og adresse mv. for den myndighed, der er ansvarlig for afgørelsen.

c) Navn og identitet for den levende modificerede organisme.

d) Beskrivelse af den genetiske modifikation, den anvendte teknik og de heraf følgende egenskaber ved den levende
modificerede organisme.

e) Eventuelle egenskaber, hvorved den levende modificerede organisme kan identificeres.

f) Taksonomisk status, almindelig betegnelse, sted for indsamling eller erhvervelse samt biosikkerhedsrelaterede egen-
skaber ved recipientorganismen eller de parentale organismer.

g) Oprindelsescentre og centre for genetisk diversitet, hvis disse kendes, for recipientorganismen og/eller de parentale
organismer og en beskrivelse af de levesteder, hvor organismerne vil kunne overleve eller formere sig.

h) Taksonomisk status, almindelig betegnelse, sted for indsamling eller erhvervelse samt biosikkerhedsrelaterede egen-
skaber ved donororganismen(erne).

i) Godkendte anvendelser af den levende modificerede organisme.

j) En risikovurderingsrapport, som er i overensstemmelse med bilag III.

k) Foreslåede metoder til sikker håndtering, oplagring, transport og anvendelse, herunder i givet fald emballage, mærk-
ning, dokumentation, bortskaffelse og beredskabsprocedurer.
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Bilag III til bilag A

RISIKOVURDERING

Formål

1. Formålet med en risikovurdering i henhold til denne protokol er at indkredse og vurdere de potentielle negative virk-
ninger af levende modificerede organismer for bevaring og bæredygtig udnyttelse af den biologiske mangfoldighed i
det sandsynlige potentielle recipientmiljø, idet der også tages hensyn til sundhedsrisikoen for mennesker.

Anvendelse af risikovurderinger

2. Risikovurderinger anvendes bl.a. af de kompetente myndigheder som grundlag for informerede afgørelser om levende
modificerede organismer.

Generelle principper

3. Risikovurderinger skal udføres efter god videnskabelig praksis og i åbenhed. Der kan tages hensyn til ekspertrådgiv-
ning fra og retningslinjer opstillet af relevante internationale organisationer.

4. Mangel på data eller videnskabelig konsensus bør ikke nødvendigvis fortolkes som tegn på et givet risikoniveau,
fravær af risiko eller acceptabel risiko.

5. Risikoen ved levende modificerede organismer eller produkter heraf, f.eks. forarbejdede materialer hidrørende fra
levende modificerede organismer, som indeholder påviselige nye kombinationer af replikationsdygtigt genetisk mate-
riale opnået gennem moderne bioteknologi, bør vurderes på grundlag af den risiko, de ikke-modificerede recipientor-
ganismer eller parentale organismer medfører i det sandsynlige potentielle recipientmiljø.

6. Risikovurderinger bør udføres på et sag til sag-grundlag. Arten af og detaljeringsgraden for de oplysninger, der
kræves, kan variere fra sag til sag, afhængigt af den pågældende levende modificerede organisme, dens påtænkte
anvendelse og det sandsynlige potentielle recipientmiljø.

Metodik

7. Ved en risikovurdering kan der vise sig at være behov for yderligere oplysninger om visse spørgsmål, som kan kræves
nærmere belyst i forbindelse med vurderingsprocessen, mens nogle oplysninger i andre tilfælde kan vise sig ikke at
være relevante.

8. Under hensyntagen hertil skal en risikovurdering gennemføres i følgende trin:

a) Identifikation af alle nye genotypiske og fænotypiske egenskaber ved den levende modificerede organisme, som
kan have negative virkninger for den biologiske mangfoldighed i det sandsynlige potentielle recipientmiljø, idet
der også tages hensyn til sundhedsrisikoen for mennesker

b) vurdering af sandsynligheden for, at disse negative virkninger vil gøre sig gældende, idet der tages hensyn til
niveauet for og arten af det sandsynlige potentielle recipientmiljøs eksponering for den levende modificerede orga-
nisme

c) vurdering af konsekvenserne, hvis disse negative virkninger gør sig gældende

d) skøn over den samlede risiko ved den levende modificerede organisme, baseret på vurderingen af sandsynligheden
for og konsekvenserne af, at de påviste negative virkninger gør sig gældende

e) en anbefaling med hensyn til, om risikoen er acceptabel eller håndterbar eller ej, herunder om nødvendigt opstil-
ling af strategier til håndtering af denne risiko

f) hvis der er usikkerhed med hensyn til risikoniveauet, kan der anmodes om yderligere oplysninger om særlig
problematiske punkter, eller der kan gennemføres passende risikohåndteringsstrategier og/eller overvågning af den
levende modificerede organisme i recipientmiljøet.

Punkter, der skal undersøges

9. Afhængigt af omstændighederne skal der i risikovurderingen tages hensyn til de relevante tekniske og videnskabelige
oplysninger vedrørende:

a) Recipientorganisme eller parentale organismer: De biologiske egenskaber ved recipientorganismen eller de parentale
organismer, herunder oplysninger om taksonomisk status, almindelig betegnelse, oprindelse, oprindelsescentre og
centre for genetisk diversitet, hvis kendt, og en beskrivelse af det levested, hvor organismerne kan overleve eller
formere sig.

b) Donororganisme eller -organismer: Taksonomisk status og almindelig betegnelse, kilde og de relevante biologiske
egenskaber ved donororganismerne.
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c) Vektor: Egenskaber ved vektoren, herunder i givet fald dens identitet og dens kilde eller oprindelse samt dens værts-
spektrum.

d) Insert eller inserter og/eller egenskaber ved modifikationen: Genetiske egenskaber ved den indsatte nukleinsyre og den
funktion, den specificerer, og/eller egenskaberne ved den indførte modifikation.

e) Den levende modificerede organisme: Den levende modificerede organismes identitet og forskellene mellem de biolo-
giske egenskaber ved den levende modificerede organisme og egenskaberne ved recipientorganismen eller de
parentale organismer.

f) Detektion og identifikation af den levende modificerede organisme: Foreslåede detektions- og identifikationsmetoder og
disses specificitet, følsomhed og pålidelighed.

g) Oplysninger om den påtænkte anvendelse: Oplysninger om den påtænkte anvendelse af den levende modificerede orga-
nisme, herunder ny eller ændret anvendelse i forhold til recipientorganismen eller de parentale organismer.

h) Recipientmiljøet: Oplysninger om udsætningsstedet, geografiske, klimatiske og økologiske egenskaber, herunder rele-
vante oplysninger om biologisk mangfoldighed og oprindelsescentre i det sandsynlige potentielle recipientmiljø.
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BILAG B

ERKLÆRING FRA DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB I HENHOLD TIL ARTIKEL 34, STK. 3, I KONVENTI-
ONEN OM DEN BIOLOGISKE MANGFOLDIGHED

Det Europæiske Fællesskab erklærer, at det i henhold til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fælles-
skab, særlig artikel 175, stk. 1, har kompetence til at indgå internationale aftaler og opfylde de forpligtelser,
de medfører, når de bidrager til bestræbelserne på at nå følgende mål:

— bevarelse, beskyttelse og forbedring af miljøkvaliteten

— beskyttelse af menneskers sundhed

— forsigtig og rationel udnyttelse af naturressourcerne

— fremme på internationalt plan af foranstaltninger til løsning af de regionale og globale miljøproblemer.

Desuden erklærer Det Europæiske Fællesskab, at det allerede har vedtaget retsakter, der forpligter dets
medlemsstater på områder, som omfattes af denne protokol, og at det vil fremlægge og om nødvendigt
ajourføre en fortegnelse over disse retsakter for Clearingcentret for Biosikkerhed i overensstemmelse med
artikel 20, stk. 3, litra a), i Cartagena-protokollen om biosikkerhed.

Det Europæiske Fællesskab er ansvarlig for opfyldelsen af de forpligtelser i medfør af Cartagena-protokollen
om biosikkerhed, der henhører under gældende fællesskabsret.

Udøvelsen af Fællesskabets beføjelser undergår i sagens natur en vedvarende udvikling.
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BERIGTIGELSER

Berigtigelse til Kommissionens forordning (EF) nr. 1359/2002 af 25. juli 2002 om fastsættelse af eksportrestitu-
tionerne for ris og brudris og om suspension af udstedelsen af eksportlicenser

(De Europæiske Fællesskabers Tidende L 197 af 26. juli 2002)

Side 43, i bilaget, note 1 under tabellen:

i stedet for: »950 t«
læses: »289 t«.
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KN-kode Varebeskrivelse Told pr. 31.12.2001

(1) (2) (3)

Berigtigelse til afgørelse nr. 2/2002 truffet af associeringsrådet for associeringen mellem De Europæiske Fælles-
skaber og deres medlemsstater på den ene side og Republikken Ungarn på den anden side af 16. april 2002 om
forbedring af handelsordningerne for forarbejdede landbrugsprodukter som omhandlet i protokol nr. 3 til

Europaaftalen

(De Europæiske Fællesskabers Tidende L 172 af 2. juli 2002)

Side 26, bilag I, tabel 1a, KN-kode 2202, kolonne 2 »Varebeskrivelse«:

i stedet for: »henhørende under pos. 2209«

læses: »henhørende under pos. 2009«.

Side 27, bilag I, tabel 1b, KN-kode 0710 40 00 og 0711 90 30 fjerde kolonne »Årlig forøgelse fra 2003«:

i stedet for: »16 836«

læses: »1 688«.

På side 28, i bilag I, tabel 2a , erstattes angivelserne vedrørende KN-kode 0403 til 0711 90 30 af følgende:

»0403 Kærnemælk, koaguleret mælk og fløde, yoghurt, kefir og anden fermenteret eller syrnet
mælk og fløde, også koncentreret, tilsat sukker eller andre sødemidler, aromatiseret eller
tilsat frugt, nødder eller kakao:

0403 10 – Yoghurt:

– – Aromatiseret eller tilsat frugt, nødder eller kakao:

– – – I pulverform, som granulat eller i anden fast form, med indhold af mælkefedt på:

0403 10 51 – – – – 1,5 vægtprocent og derunder 8,3 % + 95 EUR/100 kg

0403 10 53 – – – – Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 8,3 % + 130,4 EUR/100 kg

0403 10 59 – – – – Over 27 vægtprocent 8,3 % + 168,8 EUR/100 kg

– – – I anden form, med indhold af mælkefedt på:

0403 10 91 – – – – 3 vægtprocent og derunder 8,3 % + 12,4 EUR/100 kg

0403 10 93 – – – – Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg

0403 10 99 – – – – Over 6 vægtprocent 8,3 % + 26,6 EUR/100 kg

0403 90 – Andre varer:

– – Aromatiseret eller tilsat frugt, nødder eller kakao:

– – – I pulverform, som granulat eller i anden fast form, med indhold af mælkefedt på:

0403 90 71 – – – – 1,5 vægtprocent og derunder 8,3 % + 95 EUR/100 kg

0403 90 73 – – – – Over 1,5 vægtprocent, men ikke over 27 vægtprocent 8,3 % + 130,4 EUR/100 kg

0403 90 79 – – – – Over 27 vægtprocent 8,3 % + 168,8 EUR/100 kg

– – – I anden form, med indhold af mælkefedt på:

0403 90 91 – – – – 3 vægtprocent og derunder 8,3 % + 12,4 EUR/100 kg

0403 90 93 – – – – Over 3 vægtprocent, men ikke over 6 vægtprocent 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg

0403 90 99 – – – – Over 6 vægtprocent 8,3 % + 26,6 EUR/100 kg

0405 Smør og andre mælkefedtstoffer; smørbare mælkefedtprodukter:

0405 20 – Smørbare mælkefedtprodukter:

0405 20 10 – – Med fedtindhold på 39 vægtprocent og derover, men under 60 vægtprocent 9 % + EAR

0405 20 30 – – Med fedtindhold på 60 vægtprocent og derover, men ikke over 75 vægtprocent 9 % + EAR
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KN-kode Varebeskrivelse Told pr. 31.12.2001

(1) (2) (3)

0710 Grøntsager, også kogte i vand eller dampkogte, frosne:

0710 40 00 – Sukkermajs 3 % + 9,4 EUR/100 kg net eda

0711 Grøntsager, foreløbigt konserverede f.eks. med svovldioxid, i saltlage, svovlsyrlingvand
eller andre konserverende opløsninger, men ikke tilberedte til umiddelbar fortæring:

0711 90 – Andre grøntsager; blandinger af grøntsager:

– – Grøntsager

0711 90 30 – – Sukkermajs 3 % + 9,4 EUR/100 kg net eda«

Side 42, bilag II, tabel 1, ungarsk KN-kode 0403 10 og ex 0403 90, kolonne 3 »Årligt kontingent 2002 (1 000 kg)«:

i stedet for: »8 078«
læses: »8 858«.

Side 44, bilag II, tabel 1, ungarsk KN-kode 1902 19 10 00 og 1902 19 90 00, kolonne 6 »Told pr. 31.12.2001 (%) —
Uden for kontingentet«:

i stedet for: »38,4«
læses: »35«.

Side 45, bilag II, tabel 1, ungarsk KN-kode 1902 11 00 00, 1902 19 00 00, 1902 30 00 00, ex 1902 20 10 00,
ex 1902 20 10 00, 1902 20 30 00, 1902 20 91 00 og 1902 20 99 00, kolonne 6 »Told pr. 31.12.2001 (%) — Uden for
kontingentet«:

i stedet for: »38,4«
læses: »35«.

Side 47, bilag II, tabel 1, ungarsk KN-kode 2205 10, kolonne 3 »Årligt kontingent 2002 (1 000 kg)«:

i stedet for: »1 680 hl«
læses: »2 140 hl«.

Side 47, bilag II, tabel 1, ungarsk KN-kode 2205 10, kolonne 5 »Told pr. 31.12.2001 (%) — Indien for kontingentet«:

i stedet for: »70«
læses: »50«.

Side 52, bilag II, tabel 2:
Ungarsk KN-kode 1902 30 med varebeskrivelse og angivelse af told pr. 31.12.2001 (%) udgår.
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